Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



BIBLIOTECA 

1>K I.AS 

TRADICIONES POPULARES ESPAÑOLAS 



r 



o 



FOLK-LORE ESPAÑOL 



BIBLIOTECA 



DE LAS 



TRADICIONES POPULARES 



■ElSFJ^2>rOXjJ^S 



TOBÜO IX 



Director: ANTONIO MACHADO Y ÁLVAREZ 









• • • 









lé ^ •<* ^ 



4 



^ » ■* * 



* j j 



MADRID 

LIBRERÍA DE FERNANDO FÉ 
Carrera de San Jerónimo, 2 

1886 



-va 



5» 



'ft. 



'k , 




=5-^>v -V.-^*^^A 



^: 



^^*^.« 



'-^'^^^^.v-J 



0^0 



• ' ' . • 

* • 

' • • • ' • 






CANCIONERO 



POPULAR GALLEGO 

Y EN PARTICULAR DE LA PROVINCIA DE LA CORURA 

POB 

JOSÉ PÉREZ BALLESTEROS 



Tomo II 



Las obras publicadas en e 
Biblioteca son propiedad da 
autores, j esta edición da 
Sret. Alejandro Ouichofe y Go 
pafiia. 



; :7560 



•« • 






« • 

c 



* • 



MADBID. — EsT. Tip. db Bigardo Fe, Cbdagbbos , 11. 



% • " 

• • • 



• • ••• 
•• ••. 



• • 



• 



• -• 



• • • 
•••• 



• 



• 



• 



AGRAVIOS "> 



• 



• 



• ♦• 



• • • 
• • • 



« 



1. Algún día era eu 

d'o tea prato a mellor sopa; 
agora son un veneno 
d' os labios d* a tua boca. 

2. As palabras, as palabras, 
son de vento e valen pouco : 

/ quixéchem ' á min , Xuana , (qnisísteme) 

queres ensigoida outro I 

3. Á tua nai xa ll'o dizen, 
á teu pai vóuD'o dicery W 



( 1 ) La prosodia , como se habrá notado en el primer tomo 
es igual á la de la última edición de la Academia Española. 

(2) Cerca de Vivero, provincia de Lugo. En la de la Co- 
rana apenas se usa en esta terminación el vevho dicir. 
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« 

á ti non Ab (]igo nada 
tíi o ({ÍQ^/c^e parecer. 



• • • 



4. •• * \26mo queres que lie chame 

*• *• 

*á*tua nai sogra miña, 

\ e á tuas hirmás cuñadas, 
) 8Í ti non queres ser miña! 



• ■ 



5. Folla d'o hmreiro verde 

non me trates ó desdén 
que che estóu n'a miña caaa 
jfóloch* e (1), non sei con quénl 



(laurel) 



6. Heiche de dar unha tunda 

e mais unha puñalada 
que me quitaches o creto 
e mais non ganaohe nada. 



(tollina) 



(crédito) 



Ó outro lado d* o río 
hay un amor que foi meu, 
¡ tan aodña me olvidaches 1 
I non oh ' o merecía eu I 



(pronto) 



(i) Fíüoche : hihlote; dice lo mismo que si no llevara la 
última silaba. Es forma frecuente en gallego. 



DEL FOLE-LOBE 8 



8. Olvidácheme por probé 

eu non me asaño por eso; (irrito) 

n-a feira todo se vende 
cada consa n-o sen precio. 



9. Paséi pol-a tua porta 
miréi pol-a pechadura; . 
¡non me quixeche falar 
corazón de pedra dora! 

10. Por dicir que sea probé 
non teño mengua ningunha; 
Nostra Señora m' aparte 

a miña sangre^ d * a tua. 

El número 1 ftié obtenido en el partido judicial de 
Vivero, provincia de Lugo. El 2 y 4 en Santiago del 
Burgo y en otros puntos del partido judicial de la Cora- 
na. Los números 3, 5, 7 y 8 cerca de Vivero, provincia 
de Lugo. El 6 en Abegondo, partido judicial de Betan- 
zos. Los 9 y 10 proceden del mismo partido. 
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tamén os mexis olios prenden 
n-o corazón d ' unha dama. 

11. As rapazas d' esta aldea 
cando van pastar o gando, 
van recoller as mazáns 

d' os mazanceiros d' o amo. 

12. Cabaliño como o meu 
non-o ten o rei de España; 
para mudar unha pema 
necesita unha semana. 

13. Coloradiña é a guinda 
por donde lie da o sol ; 
por donde lie da a augua 
non ten nada de color. 

14. Debaixo d'a cscaleira 
d'o señor Gobernador 
hai unha parra con uvas : 

¡ quén será o vendimiador I 

15. Debaixo d'o pino verde 
ten Rosiña a sua cama ; 



ea iK>Q mt auaiO jtor «bit 
cada eciasa x-C; fieü }i?f9CBL. 



9. Pasa ^lul^ mu jiura 

mira ifcí^a ^HteBiadica.; 

¡OOEllDf; Cprófifífaf- ^tbc 

10- Par ficnr gns; «ea jcruíit 

XcfiEn Sa&am nf jQans; 

2 Hnxsa fBCDgTEr ¿"k ISk. 



Tlrcro. jirc^óucok & Xoiini. ^ i; j -$ -sil Suicá&ei' oel 
xofi. Las ^ j á O jmofiáeL oá! Jiúsnii' 



AGRÍCOLA 



1. Yállaohe Dios pol - o arado : 

cómo tés as gneifius tortas, 
a barriga coteluda , (prominente ) 

e nnlia oorcoba n-as costas. 



Obtenido en las inmediaciones de la Comña. 



AGUINALDO 



1. Déanol'o aguinaldo W 

aunque sea pouco 
un bo bacalao 
e mais meta d ' outro : 
de postres compota 
e tamén castañas 
hoenas y bien gandes 
un molote enteiro 
e un queixo de Flandes. 

Dio -se lo pague, Señora 
Dios queira que d'hoxe un ano 
me dea usté el aguinaldo 
con sus quiriditas manos. 

Obtenido en Elviña, partido judicial de la Coruña. 



( I ) A veces se intercalan en el canto palabras castellanas 
que tienen equivalente en gallego, y aun versos enteros, como 
en el présente cantar. £1 colector na respetado algunas inco- 
rrecciones. 



AMOROSOS 



1. Adiós, miña minina, 
ea á ti queroche ben 
estimaba de saber 

si me ti (^) queres tamén. 

2. A fonte vou por augua (2), 

d mulño por moer, (molino) 

á casa tna por verte, 
I e nunca te podo ver I 

• • 

3. Antón, divino Antón, 
plumacbo d'o meu sombreiro 
tráyote n-o corazón 

oom' o anillo n-o dedo. 



( 1 ) Sime ti ( trasposición frecuente en gallego ). 

(2) Se dice áMga^ áugua y ágoa. 
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4. Antoniño , meu Antón , 
meu órelo d' apretar í^) 

ben te yin caer n-o chan (suelo) 

non te poiden W levantar. 

5. Á portiña de meas páis 
teño unha silla de vidro 
para sentárens'os guapos 
quQ venan falar conmigo. 

6. As barandiñas d'a ponte 
manéanse cando paso 

á ti soliña te quero 

d'as domáis* non fago caso. 

7. As tollas d'o teu tellado 
botan auga sin chover: 

8Í queros qu' eu te queira 

faino ti por merecer (hazlo). 

8. Candelero de tres luces 
non derréta-lo metal , 



(i) Órelo : orillo del paño 6 bayeta que algunas hilanderas 
destinaban á ceñir la estopa ó lino en la meca. 
(2) Se dice puden, püiden y póiden. 
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si me ti taveras lei 
eu che seria leal. 

9. Cando paso po-la porta 
e n-a venta non estás 
You acortando o meu paso 
por ver si t'asomarás. 

10. Catro esquinas ten-o maeUe 

e catro ten a badía (bahía) 

e outras catro ten a cama 
donde Farruco durmía. 

• 

11. Dame d'a pera que comes, 
d*a mazan un anaquifio, 

de tua boquina unha fala, 
d'o corazón un cariño. 

12. D ' a miña venta í ^ > ven vexo 
o fondo que ten o mar, 
tamén vexo os meus amores 

e non lies podo falar. 

( I ) Se dice venta por ventana en Cerbo , provincia de Lugo. 
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13. Décheml miha pera parda (disteme) 
ni-n-a comin ni-n-a dei 

téfio a n-a faltriqueira 
por non che W perder aleL 

14. Déchem' unlia pera podre 
nin-a dei nin-a comin: 

I por lie non perder a lei (2) 
á quen no m'a ten á min I 

1 5. Déixam* ir que teño presa 
vou co'a auga de regar; 
eche mañán, dia santo 
fakremos de vagar. 

16. ^ Delgadifia d'a cintura 

com'a palla d'o centeo; 
chégate á min, delgadiña, 
que non teño outro remedio. 

17. Dend'a Habana me mandaron 

un cordón con cinco nos; (nudos) 

( 1 ) El che sustituye muchas veces al te , según se ha indi- 
cado más de una vez. 

(2) En este verso hay una trasposición muy frecuente en el 
dialecto. 
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¡nacemos un par'o outro • 

así o permite Dios! 

18. De Bianzo, miña nai, jél, de Riai^jo; 
De Blanxo para Noya; (ella, de Noya. 
De Eianzo , mifia nai , 

que se fai a festa toda. 

19. Desde que non veno aquí 
xa os caminos botan herbas 
ahora veno á dicirche 

si me das, o siy de veras. 

20.' Escribíracb* unba carta 
n-as alas d' un gorrión: 
¡si ti me'tuveras (D lei, 
eu che tería pasión! 

21. Estimaba de te ver (2) 
trinta días cada mes , 
cada semana seu día , 
cada día sua ves. 



/ 1 ) Tuveras se dice también Uveras. 

(2) Igual á otra castellana, y semejante á una de las que 
figuran en el primer tomo del presente Cancionero. 
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22. Eu non te quero por rica W 
que xa sei que no-n-a es, 
quérote, miña Marica, 

pol-o afeuto que me tés. 

23. Eu paséi o mar á nado, (2) 
querídiña, por te ver; 

eu pasei o mar á nado 
á pique de me perder. 

24. Eu tirei unha laranxa 
de Marín á Portonovo, (3) 
dentro d'aquela laranxa 
iba o meu corazón todo. 



25. Eu xa sei que no-eres rica 
que xa sei que no-n-a és; 
quérote por moreniña 
e pol-a lei que me tés. 



(i) £s una redondilla, caso poco común de los cantares 
gsulqgos. 

(2) A cansa de la repetición del primer verso, resulta co- 
mo en el número anterior, otra redondilla. 

(3) Marín, cerca de Pontevedra. Portonovo ^ de la misma 
provincia en la ria de Arosa. 



ARITMÉTICA 



1. üatro, e éinco, ñtn nove, 

par 'a dticia fidtan tres; (docena) 

choraches porque me ñin 
aqní me tés outra ves. 

2. Eu teño sete xustülos, 
e sete que me han do dar, 
sete e sete son catorce 

I amores n-han de faltar I 

3. Unha casa con cén vigas 
cada viga cén galiñas 
cada galiña cén polos 
entre picos e uñas 
¿canto son por todos? 



El número 1 fué obtenido en la Corufía. El 2 en San- 
tiago de Compostela y en Abegondo, del partido judicial 
de Betanzos. El 3 en Santiago del Burgo. 
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ese pelo que che cái 
véndem'o pol-o diñeiro. 

41. Non me podo despedir 
d'esta Curoña (^) famosa 
d' unlia nena cigarrera 
d'aFrábicad'aPallosa. (2) 

42. Non quero qu' a miña nena 
se durma e qu' a arrole outro : 
quero que durma n-a cama 
durma moito durma pouco. 

43. O alcipreste non se legví (ciprés) 
porque n-a ¡entura nace : 

amor firm^ non s'olvida 
por mais traballos que pase. 

44. O amor quer que o roguen, 
eu non roguéi á ninguén; 



( 1 ) En galleo dicen Cruña, pero en los cantares que se 
oyen cerca de las poblaciones mayores, es muy común la 
alteración de las formas con tendencia á la imitación de las 
castellanas. 

(2 ) La Palloza, nombre del lugar en que está la Fábrica de 
tabacos de la Coruña. 
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ajrenego d'o amor 
qu'a poder de rogos vén. 

45. O caravel cando nace 
logo cheira qu6 recende; W 
non hai consa máis humilde 
que o amor cando pretende. 

46. O cariño que che teño 

e mais o que ch'hei de ter, 
cabe n-a folla d* o olmo (2 ) 
e mais no-n-a ha de encher (llenar). 

47. Oín dicir mal de tí, 
caleime e non dixen nada ; 
¡que, m* habían de dicir 
qu' era parte apasionada! 

48. Olvidart'a ti por outro, 
eso non é pr'o meu peito; 
olvidar outro por ti, 

I eso , xa ch*o teño feito I 



( 1 ) Cheira qu'arrecende: huele y agrada ; se dice también chei' 
rof ben. Cheirar, sólo se aplica á lo que huele mal. 

(2) Casca d'un ovo dicen otros. 
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49. O mea corazón che mando 
e Tinlia chave pra o alfrir; 
nin en teño máis que darche 

'nin ti máis que me pedir. 

50. O namorar vai n-os olios: 
eu, non sei cal será meu... 

{ será ben amar á todos ! 

51. Ont'á tarde dend'a herbeira 
aceneiche c'o fouciño ; ( D 

si me viche e non viñeche... 
¡valla d diaño teu cariño ! 

52. O primeiro qu*é o ver 

a prenda qu' eu máis deseo 
soñando e*?tóu dend'aquí 
soñando estóu que a vexo. 

O segundo qu'é o oir 
latexar d ' o corazón , 
pensó que pouquiño a pouco 
He vou tomando afición. 

O terceiro qu'é gustar, 
ben ves que non pode ser 

( I ) Aceneiche : te hice senas. Fouciño : hoz. 

TOMO IX 
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estando lonxe de ti 
sin te poder ir á ver. • 

El cuarto que es tocar 
eu de eso nunca uséi 
quero que un certo (i)sepa 
que , nunca o miraréi. 

O quinto que é cheirar 
as flores d' a tua horta 
primeiro que d*él me olvide 
hanme chegar á ver morta. 



(lejos) 



(*olfatear) 



53. Os olios requeren olios; 

o corazón, corazón: 
o paño d'o teu mantelo Í2) 
requere o d ' o meu calzón. 



54. Pol-a tua porta pasa 

un regueiro d' auga fría 
para lie dar de beber 
8s amores d' algún día. 



(arroyo) 



55. I Quén me dera áas terl 

as alas d'un perdigón, 



(alas) 



( 1 ) Un certo omitiendo sujeto ó unha certa omitiendo la per- 
sona , son formas frecuentes en gallego. 

(2) Gran delantal de paño. Este cantar es casi igual á otro 
que aparece en el primer tomo del presente Cancionero. 
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para escrebirlV í^) unKa carta 
á meu quiridiño Antón. 



56. Rapaza, d'o teuhortelo 

eu seréi ó hortelán, 
anque toda a vida ande 
c'o m^u sachiño n-a man 



(huerto) 



(mi sachito). 



57. Kapaza que ñiche miña, 
ahora (2) véñote á ver: 

á saber ahora veno 
si queres volvelo á ser. 

58. Séntate aquí» miña prima, 
ti n'unha pedra, eu en outra; 
axudarásme á lavar 

unha cestiña de roupa. 

59. Si me queres, querereite; 
non me querendo, n-hai nada; 
olvidar, olvidareite; 

amor con amor se paga. 



( 1 ) En otras partes dicen esquirbirtte por una transposición 
de la r , muy frecuente en el gan^o. 

( 2 ) Ahora, se dice en gallego agora. 
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60. Teño un castaño moi alto 
n-o tronco ten mil enredos, 
tampouco os enamorados 
poden tel ' os olios quedos. 

61. Ti ere-l-o meu enredo: 
por mor de ti (i) n-oyo misa 
nin sirvo á Dios como debo. 

62. Ti d'un lado e eu d'o outro 
témol-o río n-o medio ; 

I pásame n-o corazón , 
qu'eu te levaréi n-o peito ! 

63. Tres días hai que non como 
se non bagoíñas (2) por pan; 

I ese che é o desaúno 
c'os teus amores me dan ! 

64. Unha noite moi escura : 
morre a lus ó meu amante ; 



( 1 ) Por mor de ti : por tu causa . 

(2 ) Diminutivo de lágrimas , usado en acepción de ternura 
y no de tamaño, lo cual es frecuente en el gallego, como lleva- 
mos dicho. 
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¡ queira Dios qn'o día vena 

e o luceiro se levante! (el sol). 



65. W Unha vela se consomé 

cando a deixan arder; 

o mesmo lie pasa á un home 

cando quer á unha muller. 

66. Vamonos d'aquí, meu ben, 
vamonos d'aquí, qu'é hora; 

á todo-1-os namorados 
váiseír o tempo en parola. 

67. Vamos á rae-l-o pan; (2) 
ti levarás unhá rosa 

y un caravel eu n'a man. 

68. Voume por aquí abaixo 
ó pe d'a auga que corre ; 
por celos d' unha madama | 
non han de matar á un home. 



( I ) Redondilla : caso poco común en los cantares gallegos, 

^ún queda dicho. 

2 ) Se usa, o pan, por el trigo todavía en la planta. Raer equi- 
vale á restregar, con instrumento áspero semillas en la vaina, 
yerbas , etc. 
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69. Voome por aquí abaixo 

peifio, diante p^tno, (piececito) 

■ á ver si podo encontrar 
á XtcUán de Baliño, (i) 



LoB números 1 á 3 y 13, fueron obtenidos en vajtios 
puntos de los partidos judiciales de la Coruña y Betan- 
zos. El 4, 19, 20, 64, 55, 57, 58 y 59 en Gerbo, cerca 
de Vivero, provincia de Lugo. Los 5, 6, 7, 12, 30 y 40 en 
el partido judicial de Vivero, provincia de Lugo. Los nú- 
meros 8, 14, 15, 16, 29, 31,33, 34,35, 37, 44, 47, 50, 
66 y 69 , fueron obtenidos en varias parroquias del par- 
tido judicial do Betanzos. El 21 en Palavea, próximo á la 
Coruña. Los 22 y 23 en la Coruña. El 41 en la Coruña 
y en Sada, del partido judicial de Betanzos. El 52 en 
Betanzos, provincia de la Coruña. El 53 en Abegondo, 
partido judicial de Betanzos. El 56 en Mondoñedo, pro- 
vincia de Lugo. 



( I ) Alude á un antiguo habitante de Santa María de Ois, 
Ayuntamiento de Coirós, en el partido judicial de Betanzos. 



ANIMALES, PLANTAS Y FRUTAS 



1. Alá n-o medio d'o mar 

hay unlia chocolateira , (i) 
rodeada de craveles 
e n-o medio unha roseira. 



2. Alá vai, vela ala vai 

a raposa pol-o prado ; 
ala vai, vela ajá vai 
c*o rabino levantado. 
Alá vai, vela ala vai 
. a raposa po-l-o millo : 
ela comer no-n-o come 
pero vai-n-o destroindo. 

( I ) Vasija pequeña y estrecha, ordinariamente de barro. 
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3. Alto pino, alto pino 
qu'd ceo chegou a rama; 
non me derrames o pino 
que me derramas a alma. 

4. Alto pino, alto pino, 
qu'ó ceo chegou a rama ; 
debaixo d* o alto pino 
tifia meu amor a cama. 

5. A miña galifía branca 
tróuguena de Piadela; í^) 
o galo d'o meu viciño 

non me sale cabo d' ela (cave). 

6. A probé d'a besuga 
iba n-a procesión 
cuberta c' unha mantilla 
porque non tina mantón, 
e iba dicindo : 

« Adiós, meu Carnavaliño, (2) 



( 1 ) San Esteban de Piadela , parroquia del partido de Be- 
tanzos. 

(2) Carnavaliño rara vez se dice en gallego, pues la pala- 
bra antroido equivale casi siempre á carnaval. 
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miña nal non matóu cocho 
por non me dar ó touciño. 



(cerdo) 



7. Aquel picaro de merlo (i) 

I onde foi poner ó niño ! 
n-aquel alto ramüloiro 
n-aquel alto ramalliño 



(nido) 

(ramaje) 

(rama). 



8. Arriba, carhallo torto, 

inda t'hei de endereitar 
inda ch' hei de quitar leña 
para facer ó xantar, (2) 



(roble) 
(enderezar) 



9. As peras d'o meu peral 
todiñas m as van levando, 
unba á unha, duas duas, 
sin elas me vou quedando. 

10. A raís d'o toxo prende 
anque sea n'unba brafia (3) 



( 1 ) Merlo : mirlo. En otras partes dicen melro , anteponiendo 
la, I Á la. r, como acontece en otras dicciones, como pelra, 
huirá, en lugar de perla y burla. 

(2) Comida ó yantar. 

(3) Braña: se aplica este nombre á los prados que tienen 
agua 6 humedad. 
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IZ? 


^H 






fl'kneDÍltaU)él>iiiútifia 








taiii¿-ii.a qaero sacu. 






20. 


Tiro-Iiro-lfi-mi-fl»-gaÍU 
tíro-Uro-lU-qné che falta; 
Ul-o TÍAo Q-a bodega 
y pantrigiüño na arca. 






21. 


Tócame pnrntndeiñña 
toca pola tna vida; 
Bon d'a purandeiríGa W 


(panderetit*) 




22. 


Toca, mida pandeireta. 








que bí non vóut'i rochar 


(rasgar) 






qneiUQ euataclies bos eartos 








axítdam ' ot & ganar 


(ayúdamelos ). 




23. 


Toca Naya, tóea Naya, 
toca Naya, tjSca Cambre: 
todo-1-OB homes pequeños 
teñen a barriga grande. 






(i) IVíMi^ .- literalmeota traducido, dice, niñita; peroaqní 
ostá en equivalencia de muchacha. 

la Coruña. 








1 
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24. Unlia vella, moi ben vella, 

d'a cabeza moi ben branca, 
colléu unh^ castañetas 
e foi bailar unha danza. 



25. Xan d'Outeiro toca a gaita 
a muller o violín 

os filloa tocan os ferros; 
I vaya unha cousa ruin I 

26. Xan d ' Outeiro toca a gaita 
e a muller o violín; 

os fíllos andan dicindo 

¡ « miña nai, nunca tal vín »! 



El número 1 fué obtenido en Palavea, cerca de la Co- 
rona. El 3, en varios puntos de los partidos judiciales de 
la Coruña y Betanzos. El 2, 16 y 26 en Gerbo, provincia 
de Lugo. El 4, en la Coruña. El 7, 8 , 9 y 13 en Ares, 
partido judicial de Puentedeume. El 10, 22, 23 y 24, 
en varios puntos del partido judicial de Betanzos. El 5, 
en Almeiras, partido judicial de la Coruña. El 12 , en va- 
rios puntos de Galicia. El 18, en Cines, partido judicial 
de Betanzos. El 20 , en Elviña , partido judicial de la Co- 
ruña. El 21 , en Vivero, de la provincia de Lugo. 



TOMO IX 



BURLESCOS 



]. Adio-l-a feira de Cambre^ (i) 

feira de pérdeVo (2) tempo; 
que por ela se pasean 
catro cabezas de vento. 



2, A miña miiller é vella, 

c de vella, (3) non ten fillos, 
heina de ny[andar colgar 
n-unha^^w^V« de figos. 



(higuera) 



3. A miña muller, FamicOt 

a miña muller pequeña, 



(Francisco) 



(i) A dos leguas de la Coruna. 

(2) En lá página 12 del tomo I queda indicado algo acer- 
ca de la sustitución que en el dialecto se hace de la s y la y 
por la I , como letra más eufónica. 

( 3 ) E de vella ; equivale á *y tan vieja es ó como es tan vieja». 
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chama ti por ela, Chuco, 
chama por ela que vena. 



4. A miña muUer , Farruco , 

éch'unha cumprimenteira : 
bebeu un xarro (D de TÍño 
comeu unha bola (2) enteira. 



5, A muUer de Roque Troque 

anda bailando n-a eirá: 
I Roque Troque está mirando 
cómo a muller se peneira! (3) 



6. A muller de Xan G-uindallo 

e mais outra baltruteira (^) 
arrastróu á Xan Guindallo 
pol-a sua borralleira. 



( I J También se dice xerro. 

(2) Bola: femenino de bolo, bollo ó torta de pan, general- 
mente de maíz, cocida debajo del rescoldo del hogar, y de 
ahí el nombre de bolo d 'o lar. 

(3J Se zarandea como el cedazo al cerner. 

(4) Saltadora con escaso decoro. 

(5) Borralkira: cenicero colocado generalmente detrás del 
hogar. La ceniza se traduce en gallego borralla. 
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A muller d* o tío Laranxo 
c mais outra galdrupcira (i) 
tiraron ó tío Laranxo 
debaixo d'a parrumeira. W 



S. A muller d * o zapatciro , 

por ben bonita que sea, 
nunca deixa de tirar 
c*os den tes pol-a correa. 



y . Andas d ' abaixo pr arriba , 

coidas que ninguen cb'o sabe ; 
sábeo Dios e todo o mundo 
e a cadela do abade. 



(piensas) 



(perra) 



10. Anque ch*estou en cirolas í^) 

tamén teño calzoncillos: 
j scique non 6s homc , solo ; 
que citas os teus viciños! 



( I ) Galdrupeira : mujer despreciable y golosa. 

( 2 i Parrumeira : el hogar de la ^ente campesina. 

(3) Cirolas: especie de calzoncillos de lienzo ó estopa, de 
pierna corta y sin ceñir en los extremos. Generalmente asó* 
mase colgando algo más que el calzón de paño. 
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11. Antonciño foise, foise, 

deu un tiro n-o Pastel, í^) 
quedano dicindo as nenas : 
¡m^as novas W vayan d*él! 



1 2 . Aquela vella d' o defio , 

atentada d' o pecado, 
botóu nn rato n-o pote (3) 
pensando qu'era un pescado. 



(diablo) 



(ratón) 



13. Aquel que anda n-o baile 

sacode ben os calzos : 
¡quén lie dera dentro d'eles 
un ferrado de abellós! 



(avispas) 



14. Aquel que saleu ahora 

ten o pantalón tachado; 
botádeirun remendiño 
botádello colorado. 



(rasgado) 



( 1 ) Pastel: nombre de un lugar de la parroquia de San Juan 
de Pravio , partido judicial de la Coruña. 

(2) Malas novas: maldición de poca fuerza. 

(3) Pote : olla de hierro con tres pies, destinada de ordi- 
nario á cocer el caldo. 
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]5. As garelas de Betanzos W 

cando van en prosisión 
levan un gato por santo 
c unha vella de pendón. 



I(>. As mininas do Parada (2) 

¡ sin pendentes n-as orellas ! 
cando vén o día santo 
ponen cagadas d' ovellas. 



(orejas) 



17. As mininas de Bianxo (3) 

pagan as rentas ó cuco; (*) 
eu, como son rianxeira, 
«tócaH'o pito, Farruco». 

J S. As mociñas de Mandayo 

non saben tascar o liño; 
e andan de porta en porta 
« tásqueme este afuxa lino » ( manojo de lino ). 



( 1 ) Provincia de la Coruña ; fué capital de una de las sie- 
te antiguas provincias de Galicia. Garelas llaman por vía de 
mote á las de Betanzos; la significación propia de la voz se 
aplica á las perdices cuando están en celo. 

(2) Ayuntamiento de Óis, partido judicial de Betanzos. 

(3) Pequeño puerto de la ría de Arosa: pertenece al par- 
tido judicial de Padrón. 

(4) O cuco : al cuclillo. Esta ave es de mal agüero para los 
campesinos. 
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19. As mociñas (le Mandayo , 

¡ai! velas acola van 
pol-o carreiro d'u misa^ W 
levan o andar d' o can. W 
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20. As mociñas de Vilar 

todas andan de zagal: 
d'elas todas, a millor, W 
inda non vale un real. 



(zagalejo) 



(aun no) 



21. As rapazas de Mandayo (^) 

non saben j^7* a lan ; 
e andan de porta en porta 
c'o guedeUiño n-a man. 



(hilar) 



(vellón) 



22. As rapazas de Vilar í^) 

gastan algo de fachenda 
¡á porta d'elas non cantan í^) 
outros carretes de renda ! 



I ) £1 sendero próximo á la iglesia. 
2 ) Corriendo como perros. 

'3) Millor: mejor. También se dice en gallego imlloy, for- 
ma. Que se aproxima más á la latina. 

(4) San Julián de Mandayo, partido judicial de Betanzos. 
(5 ) Parroquia de Cines , Ayuntamiento de Abegondo, par- 
tido judicial de Betanzos. 

(6; Es costumbre que los ejes de las carretas, á causa del 
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Ti. Ah nii>azas de Vikr (i> 

todas andan de zagas (siiyBs) 

lefles W 8on os bou e vacas (bueyes) 

({uc lies pisan os cxirráM! (corrales) 

'¿\. As Hcñorítas d' ahora (3) 

a moda queren siguir: 
gastan cinturón de chapa 
conroH d'a Guardia cí^tI. 






A vida d'os vagamundos 
é unlia vida real : 
de mozos, ])ol-as tabernas; 
e do vellos, n'o hespital. 



20. (Jálate, váite calado, 

cara de linii)a-l-as olas; (^) 



r(>c(! de los « chedeiros» canten mucho : niéganse los carreteros á 
(Url(;s jabón, porque les sirve el chirrido de avisador en las vere- 
das anf(ostas, donde pudieran hallarse con otra carreta de 
fnjntií <iuc les interceptase el paso, y, aun añaden, que el 
ganado camina más contento con tan incómodo ruido. 

( I ) Ksta copla empezó á cantarse con motivo del uso de 
sayas de zaraza de algodón encináa del refajo sustituyendo 
íil antiguo mantelo , prenda de vestir que forma parte del traje 
característico de la aldeana gallega , pastante adulterado ya 
merced al frecuente contacto con las poblaciones y al afán de 
imitar sus modas. 

{■¿) Kl demostrativo plural masculino esos en castellano, 
i iíMie (¡1 equivalente gallego eses. 

( \ ) ICs contemporánea. 

(4) Cara de limpa-l-as olas: cara sucia; frase de desprecio. 
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jviñecli' á perdel-0 tempo; 
non che son ningunha tola! 

27. Cálate, vaite calado, 

cara de sardina cruda ; 
que pareces o meu porco 
cando solve a lavadura, (D 

2S. Casa chea de ventanas 

mal pode tornal-o frío ; 
á un galán as moitas damas 
fanlle voar o sentido. (2) 

21) . Comprach ' unha parlamenta ( 3 ) 

coidando que te casabas (creyendo) 

ind'has cómprala de seda 
I e quedarte como estabas ! 

30. Costureira siñorita: 

se dis que te queima o sol 

a cortiza está barata (corcho) 

farémosch'un quitasol. 



( 1 ) Lavadura : agua grasicnta y con desperdicios de man- 
jares , que se destina á alimento de los cerdos. 

(2 ) Voar o sentido : perder el juicio ó la razón. 

( 3 ) Esclavina corta , de paño , usada por las mujeres en la 
provincia de Pontevedra y , en Muros , en la de la Coruña. 
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:> 1 . Din «[ue ' :i reina está ¿sentada? 

4ue ten a barriga dura : 
¡ vai á traer para Mayo 
un corvo e mais unha rula! (i) 



:>2. Pisque v-- t' andas alabando 

¡ carina de «.7i etv iibea .' ( chiri vía ) 

jdisiiue t' andas alabando 
de que ere-l-a fror d * aldea ! 

:>3. Escolten, — señores, (3) 

qu'é un cacho — de rir 
e hai pouco — papel: 
falando — d ' as bodas 
d ' un tal — Manoel , 
casóu — con 3Iingota 
gaivota — a filia 
¡ caracho ! 

de Martiño d'os facos 
pulgatorio d*os lagartos. 



( 1 ) No es contemporánea. El interrojgante del primer ver- 
so no se puso por duda, sino por atenuación. 

\ i ) Disque equivale á dicen que. 

\ O Cerca de Vivero se cantan estos pobres versos , pro- 
»» libelándose á prisa los dos últimos. 
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34. Esta casa sí que é casa, 
as paredes de papel , 

o señor amo de casa 
me parece un coronel, (i) 

35. Haber, heiche , (2.) mandar unha, 
por detrás d ' un pau de toxo , 

¡ e non me has de negar 

qu ' es filia d ' un piolhso ! ( pioj oso ) 

36. Homiño (3) que sabes tanto 
ti hasme de contestar : 

¿qué astrelas hai n-o cielo? (*) 
¿qué áreas (^) hai n-o mar? . 

37. — -'Homiños d' a miña térra 
¿qué levades á vender? 

— ovos de galiña choca (6) 
para vos dar de beber. 



( I ) Intercalación castellana. 

( 2 ) Haber , heiche , es locución genuina del dialecto. 

(3) Homiño: aparentemente es diminutivo de home , pero 
aquí no está usado en sentido de pequenez. Es una simple for- 
ma mimosa , común en el dialecto. 

{4) Cielo es palabra castellana ; en gallego se dice ceo. 

(5) Áreas se pronuncia arcas y significa arenas. 

(6) Oves de galiña choca : huevos de gallina clueca. 
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38. Houbo unha festa 
en Esteiro W 
c co-o vieiteiro 
non se vía o sol. 

Si quitaras a perrera W 
chica ferrolana 
fórache millor. 

— A perrera no-ji-a quito, 
nin tampouco o paleto 
hastra que quiten os homes 
a cadena d* o reló. 



(aauco) 



39. Manoel, Manoeliño, 

pomas de gato-monteiro W 
pensas engañar as nenas 
engáñast'á ti primeiro. 



40. Meu santo Bras d* a Diana 

feito de pau d * amieiro 



(álamo) 



\ 



( 1 ) Arrabal de Ferrol. Este cantar y los siete versos del que 
le sigue son contemporáneos. 

(2) Pelo corto cayendo hasta cerca de las cejas: moda ac- 
tual que lleva diez 6 doce años en uso. 

(^) Gato-monteiro: Gineta ó Civeta, especie de gato color 
ceniciento y manchas negras longitudinales en la piel. 

El Instituto de la Coruña posee algún ejemplar co^do cerca 
de Santiago del Burgo , á ocho kilómetros de la capital. 



DCL fOIJC-LOSS iSl 

hínuán d' as minas galoEC&a» ^) 

emdo n*o mea lameirQ LtH^isá . 



31¡iía madre é dbxcolate 
e meu pai chícolateiro : 

miña nai lambe as cazólas (cunrfw^ 

e mea pai lambe 09 pxu!Íieiro& 



3Iiña nai, parida d'hoxe; 
mea pai, parido d'ayer; 
¿quén (*^) han de ser os compadre:? 
d ' o heme e mais d* muUer? 



Miña sogra cando rene (saegra) 

2707i«e n-o medio d' a casa; (pónese) 

ela dime : « sált-á fora » ; 
ea digo: « ¡ten boa traza! 9 

Miña sogra morrea onte, 
Dios lie dea a groria santa; 



1 ) Galorckas : zapatos estropeados. 

2) En gallego la palabra quen sirve p^ el singular y plu- 
á diferencia del castellano que tiene quién y quiénes. 
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que me deixou por herdeiro (^) 
d' os remendos d' unha manta. 

45. N* aldea de Palayea 

non entra carro ferrado y (con herriges) 

sinón o de Mantiñán 

c 'unha porcá pol-o rabo. (cerda) 

46. O capucho de Perucho 
po-la mar abaixo vai; 

si Perucho non parece 
dentro d * o capucho vai. 

47. O cura vcndéu, vendéu, 

e non tifia que vender; (tenía) 

vendéu o rabo d*a besta 
i borrachón ! para beber. 



I 



48. O dous de Nadal, (Navidad) 

con vento d'o alto, 
morréuseira cabra 
á Don José Pardo. (2) 

( 1 ) Se dice también hardeiro. 

(2) Contemporáneo, cantado cerca de Ares. 



Y« 







50- *!*? ¿1^5 crasáaífe* udsciL' 



te:': 

e ' ' 



52- C>» TKainJíTiy í'inim 



(i) En 1? . Pif 2S fraraeiri; sí ose ie£ iif5«ivo n^ym* v^viívn 



del país OrssTisces Tare d pareí ¿e procccibn* vtertv^^srrAtxvv. 

cian CE ^alLego ccc acaício ¿e s . como ec 'sfcwrrc» c^v a re**- 
niuicúciúG 9e hace nctar en. ei habla ca^reíLina ie axucíXvNÍ ^i 



JOS dei poisi. 



MA 



■Jí-t W.' ■ UÜ 



'T 'ifc . 2:,3. 



"«^Mt«* 



,rií« 



•• .. : -^ p ■■•■ -. «vi ;■• 



■ i-"* .«■. 1» ■&■■.'* « ¿•••rx 



•^4 : . - .: -.v^ : .^\ 



i*m.w^ 



1 



-■^ '■i..\:aí-T: fv. 



'%>:. 



u manoL 



Si IldEÍ. «L..^' ..^ ¿ rt^atA 1= ÁI 






Tzr jz 



nar-siiri s: n-^-.ir^ -. z^sr: rza ;:í ; :: uViizuix i3 íciidic 






/- 
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¡ para contestar conmigo 
douche Dios pouca memoria ! 



57. Teño unha herba n-a horta 
que lie chaman escarola; 

os rapaciños d ' ahora 
non queren si non parola. 

58. Tefio un niño de paxáros (i) 
aló n-o mar d'o Orzan (2) 



riña (ó golondrina) y á la Celidonia menor herba d'as almO' 
rráns. 

Las hierbas que se'acostumbran á nombrar más en gallego, 
son las siguientes : 

Herba abelleira= Melisa. 

Herba boa= Menta. 

Herba d'a fame= Especie de algarroba que nace entre el 
trigo, á cuyo tallo se agarra hasta inclinarle. 

Herba d'as paridas = Hierba de San Juan. (Prunella vul- 
garis.) 

Herba d'a solda= Bálsamo de jardín. 

Herba de Nosa Señora = Artemisa. 

Herba d ' o cegó = Ortiga. 

Herba d'o demo= Estramonio. 
. Herba d'o gando = Eléboro fétido. 

Herba d ' os carpinteiros=Que éstos aplican sobre las corta- 
duras. (Achillea millefolium.) 

Herba leicteira=Para aumentar la leche de las vacas. (En- 
tre otras la hierba triguera y el Llantén menor 6 correóla en 
gallego). 

(x) Se dice este cantar de algún otro modo. La palabra 
paxáros á veces se dice páxaros. 

(2 ) Mar del Orzan; pequeña ensenada al O. de la ciudad de 
la Coruña , notable muchos dias por su recio oleaje. 

TOMO IX 5 
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y as rapacifias d' a vila 

c'o meu niño logo dan. (nido) 

59. Teste ti por boa moza 
con pendentes de coral; 
mellor che fora *ter vacas 
que bruasen (i) n-o corral. 

60. Teste ti por moi sabido (3) 

por moi sabido te tés; (tienes) 

I anque te tés por sabido , 
moita sabencia non tés ! 

61. Todos los mozos d' ahora 
son feitos de pau de pino 
collen ás nenas d*a man (3) 
e fanlle o amor pol-o fino. 

62. Traes chaqueta encamada W 

m 

j mal raxo de Dios che fenda ! ; ( te hienda) 



(i) Bruar: mugir 



Sabido : Es uno de los participios usados en gallego en 
la forma activa, á pesar de su forma pasiva y, por lo tanto, 
pertenece á los irregulares por su significación. 

(3) D'aman: De la mano. Hay aquí otra i)reposici6n in- 
necesaria en castellano, pero que aa a la locución un sonido 
más agradable. 

(4) Es bastante común en el partido de Betanzos el uso 
de la chaqueta encarnada. 
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traes chaqueta encarnada 
está-la debendo n-a tenda. 

63. Unha vella e un candil 
son escusados n-a casa : 

a vella roña que roña (gruñe) 

e o candil consom'a grasa. 

64. Unha vella fixo papas (hizo) 
e botounas n'unha criba, 

puxo a criba n-a cabeza 
e escaldóus'a vella viva. 

65. Vale máis unha artesana, 
c*unha saya de percal, 

que todas las señoritas 
vestidas de tafetán: 
elas son feas 
que é un horror 
6 as artesanas 
son oom ' un sol. 

66. Vállame Dios si caerá 0-) 
( I ) Parecido á otro castellano. 
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a^iuel rjne vai J'a 'D cabalo; 
;0 4iie m * había de rir 
anqu ' estou af jesarado I 

67. Vivaa os mozos de Rúa (2) 
TÍvan os mozos mecos ; 
para cantar e bailar 
vivan 08 de Sargadelos. O) 

08. Xaniño , Xaniño , Xan , 

Xanifio traballador ; 
a muUer n-a romana , 
Xaniño n-o seu labor. 



09. Xuana andaba descalza (^) 

Xuana porque quería 
que a casa d ' o zapateiro 
Xuana bc-n-a sabía. 



(i) La preposición de intercalada en este verso como es 
costumbre en el dialecto, tiende á evitar el amontonamiento 
de muchas vocales. 

( 2 ) Cerca de Vivero. 

( 3 ) Sargadelos , al Norte de la provincia de Lugo , fué algo 
nombrado, no hace muchos años, por su fábrica de Loza y 
fundición. 

(4) Parecido á otro castellano. 
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Los números 1 y 7 ftieron obtenidos en el lugar de 
Palavea, parroquia de Elviña, próximo á la Corufia. El 
4 , 6, 11, 26, 45, 60 y 61 en Abegondo y Aranga, del 
partido judicial de Betanzos. El 3, 15 y 34 en varios 
puntos de los partidos judiciales de la Coruña , Betanzos 
y Puentedeume. El 12, 13, 14, 16, 19 á 23, 25 y 31 
en varias parroquias del partido judicial de Betanzos. 
El 24 y 67 en Vivero y Cerbo de la provincia de Lugo. 
El 35 en Betanzos, provincia de la Coruña. El 36, 
54, 55, 56, 58, 59, 63 y 64, en la Coruña. JSl 37 y 38 
en la Coruña y otros puntos del partido judicial de la 
misma. El 42 y 43 en varios puntos de los partidos de 
la Corufia, Santiago y Padrón. El 44 en Sada y Abegon- 
do, partido judicial de Betanzos. El 46, muy común en 
Gralicia. El 47 en Elviña, partido judicial de la Corufia. 
El 51 en la Corufia y Santiago. El 52, 53 y 57 en Cer- 
bo , provincia de Lugo. El 54 en varios puntos del parti- 
do judicial de Betanzos , y en Palavea del de la Corufia. 
El 62, 63, 68 y 69 en la Corufia y Santiago de Com- 
postela. 



CANTAR (SOBRE) 



1. Aquí me tefio d' estar 

por dar gusto á meus señores ; 

aquí tefio de cantar 

os mandamientos de frores. 

2. Árrabéas porque canto, (rabias) 
porque río , moito máis ; 

héime de rir e cantar 
para que arrabees máis. 

3. Axudádeme á cantar 
axúdeme o que quixer; 
axudádeme á cantar 
sinón vou á enronquecer. 

4. Canta, compañeiro, canta, 
canta, que Dios che dou gracia; 



/ 
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a miña cando nacín 

quedóu n-o /bZ (^) d'a lifiaza. 

5. Axudádeme á cantar, 
rapazas d'a miña aldea; 
ayudádem' á cantar 

que m'atopo en térra allea. 

6. Cantador qu' estás cantando 
e te tés por mui cantista, 
ahora vamos á ver 

quén ten a lengua máis lista. 

7. Canta gordo, canta gordo, 
meu hirmán Manoeliño ; 
canta gordo, canta gordo 
qu'eu cantaréi delgadiño. 

8. Deprendéronm'á cantar 
as neniñas de Rianxo; 
deprendéronm ' á cantar 
indo pol-a mar abaixo. 



( I ) Saco de pergamino. 
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0. Dices qne non canto ben, 

para ti e;int< • bastante ; 
ai non me «luéres oír, 
arre, burro, para diante. 



10. fLitAmos en tempo «anto 

non é tempo de cantar; 
é, d* aprender a doutrína 
para nos ensa minar. <i) 



1 1 . E.ste cantariño noTO 

¡qué-n-o soupera C^) lerar! 
¡as nenas d'a mifia térra 
sábeno repinicar! ^'^) 



] 2. Este cantariüo novo 

quén-o trouxo á esta térra; 
¡quén-o trouxo? Farruquiño, 
n-a i)olaina d ' unha perra. 



(O Alude á la costumbre de ir á la parroquia á examinar- 
se de Doctrina Cristiana durante la Cuaresma. 
(2) Se dice souhera y soupera. 
\ 3 ) Sttbeno repinicar: lo saben expresar con toda efusión. 



/ 
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13. Este é o son d'a Marina (D 
este é o son marinan; 

este é o son d ' a Marina 
que o trouxo meu hirmán. 

14. Estou ronca, ben non canto, 
estou ronca, ben non canto ; 
acabéi d'enronquecer 

c'un vaso de vino branco. 

15. Estou ronca, be-n-o sinto, 
estou ronca, be-n-o sinto; 
acabéi d'enronquecer 

c' un un vaso de vino tinto. 

16. Eu cantar ben che cantaba, 

a gracia non era moita; (mucha) 

I quén me dera un burro vello 
pra votar á quen m ' escolta. 

17. Eu son o cegó de Loiba, (2) 
todos me mandan cantar, 



(i) Territorios pintorescos próximos á la Coruña y Be- 
tanzos. 

(2) San Julián de Loiba, parroquia del partido judicial 
de Ortigueira , provincia de la Coruña. 
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e non hai ún que me diga : 
toma, cegó, pr'a ñimar. 

18. Fon po-la calle d'o MomU (i), 
non sei si ch'o conté, 

pero, Touch ' á contar; 
as nenas d'o cu cosido (2) 
¡Dios mió querido, 
non poden andar! 

19. Máis valera que calaras 
xa que non cantas con modo, 
váit'á cantar onde sabes 
zunt ' á casa de Rebolo. 

20. Moita vergonza (3) me costa 
pofierm'aquí á cantar, 
donde hai tantas mayestras 
que me poden inseñar. 

21. Moito había de cantar 
esta miña gargantiña ; 



(i) Arrabal de la Coruña. 

(2) Vestidos sin vualo usados perlas damas durante los 
últimos lustros. 

(3) Se dice vergoña y vergonza. 



y 
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moito había de cantar 
si beberá unha pinguiña. 

22. Non podo xa cantar máis, 

que está meu amor de diante 
e m'está choscando o olio (i) 
qu'estóu ronca e que non cante. 



23. N-o outro lado d*o río 

oín cantar, e escoitéiy 
¡eran uns estudiantinos 
que viñan de Monterréií 



(escuché) 



(venían) 



24. Para cantar e beilar, 
nenas d'o val d'a Marifia; 
para reza-l-o rosario 

vivan as de Rano arriba W. 

25. Para cantar e beilar 
vivan as nonas de Cela (^) ; 
e para andar o viacrucis 
vivan as d' a miña térra. 



I } Chascando o olio: finando ó haciendo señas con un ojo . 

2) £n el Ayuntamiento de Aranga. 

(3) Santa María de Cela, enCambre, partido judicial de 
la Ce 



/oruna. 
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26. Pol-a que entrón á beilar 
a qu 'está bailando ahora; 
pol-a que entrou á beilar 
cantaréi a noite toda. 

27. Si ti quixeras oir 

os meus mellores cantares, 

non sabías si era eu 

ou a serena (i) d'os mares. 

28. Todol-os que cantan ben 
cantan hasta a media noite ; 
e yeu como canto mal 
canto máis ala d'as doce. 

29. Vente, mociño solteiro, 
vente, mociño d*o Porto; 
chámant'as de térra adentro 
que van á cantar un pouco. 

30. Xa non podo cantar máis 
que se me toma a garganta; 



( I ) La sirena á que se refiere esta copla es una ficción ex- 
tendida en cantos de diferentes naciones. 
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si me dades un gotiño 
hábol-o pagál-o a Santa, (i) 

3 1 . Xa sei qu ' osté sabe moito , 

non pretendo de o vencer; 
n-a pnmeira cantigoiña 
adiós lie quero deeer. (2) 



El número 2 fué obtenido en Ares, provincia de la Co- 
rona. El 4, 8, 9 y 27, en la Coruña. El 7 en Palavea, 
próximo á la Corufia. EllO en Gerbo, provincia de Lugo. 
Los 2, 3, 11, 14, 29, 30 y 31 en Aranga, partido judicial 
de Betanzos. El 28 en Oleiros, provincia de la Coruña. 



( I ) Hábol-o pagcU-o: os lo ha de pagar. 
- (2) También se usa dicir en lugar de decer, común en la 
parte de la montaña. 



CASAMIENTO 



1. Aa nenas d'acó e d 'aló 

xa non se poden casar, 
porqa'o Reí chama da mpaceé 
6 siryicio militar. 



Arrouchar, W arronchar, 
qae me quero casar; 
c con quén — e con quén, 
con Antón d' acola; (acullá) 

así cu medre — asi eu medre 
así eu medre — e verdá, 
pois Antón — pois Antón, 
anla xa — venté xa. 



( I ) Este arrouchar infinitivo , está haciendo veces de xm- 
pcnitivo. Algo parecido ocurre en gallego cuando se usa un 
subjuntivo por un infinitivo ; por ejemjplo: tNon Uno xa que lie 
fuga. » No tengo ya que le haga , traducido literalmente. 



/ 
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3. A Tinha vella, moi ben vella, 
máis vella que Zaragoza 
tratáronll'o casamento: 

¡ de vella volveuse moza ! 

4. Bota lefia n-ese lar 
aunque sea toxo macho, 
qu'esta noite se concerta 
seña Andresa c'o Carracho. 

5. Cando meu pai se casóu 

co-a muller qu* inda hoxe ten;. í ^ > 
era n-o tempo d'as uvas 
inda UeW m'acorda ben. 

6. Caseime c'unha señora, 
coidando (3) que tina don; 

tina pioUos d' á libra ( tenia ) 

e pulgas d'á cuarterón. 

7. — Dame d'o teu pan, Antena, 
d'o que das 6 teu marido. 



Íi ) QuHnda hoxe Un : que aún tiene hoy. 
2) £n el primer tomo hemos hablado del enclitico Ue y de 
otros que contribuyen á la dulzura del dialecto. 
(3) Coidanio : suponiendo. 
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— O meu marido vai fora, 
levóu as chaves consigo. 

8. — Díme, casadiña nova, 
¿cómo che vai de casada? 
— ¡Como criada que sirve 
e non He pagan soldada 1 

9. /íJi¿ (1) casar fttfn (2) me casaba 
recelar be-n-o recelo ! 

por non andar perguntando. 
á como pasa o centéo. 

10. Eu caseime co' a filia 
co'a filia d'o Arañón , 
ela bonita non era 
probé sí, honrada non. 

11. Eu caseime con un xastre, 
¡ ai I nunca me eu casara ; 



( I ) Es bastante común que el infinitivo se ponga delante de 
otro tiempo del mismo verbo , como los de los dos primeros 
versos de este cantar. También se verifica con el verbo ser, 
por ejemplo : ¡ser , é como un sol! 

(z) Es frecuente el uso de este ben en varios casos, según 
dijimos en el tomo I. 
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todo O dote que me dou 
foi unlia capa de sarna. 



12. Eu caseimc \ ^ Agosto, 

miña sogra non ten pan, (^ ) 
cando no-o ten n' o Agosto 
¡qué fará po-lo San Xodn! Í2) 



13. Heiche de dar medio neto, 
medio neto ch'hei de dar; 
heiche de dar medio neto 
para contigo casar. 

14. Heime de casar aquí 
qu'é térra de moito pan : 

co-as divas d' a miña sogra, (zarzas) 

teño lume para o vran. W 

15. Heime de casar est'ano 
heime de casar e hei, 



( X ) Se refiere á los cereales de la cosecha reciente, 
(a) Alude á la época en que los labradores no conservan 
apenas cereales de k^s recolectados en la última cosecha. 
(3) Se dice vran^ hran y brau. 

TOMO IX 6 
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heime de casar est'ano 
c'un'Boldadiño'd*o Rei. 

16. Heime de casar n' aldea 
I qué demoro (D podrá ser! 
anque non haxa milliño W 
pataquiñas ha d ' haber. 

17. Heime de casar n-este ano, 
tefio n-eso moito empefio, 
anque sepa de vender 

catro galiñas que teño. 

18. Meu Señor San Andresiño, 
que está n'alta montaña: 

este ano, vin solteira; (vine) 

pr'o que vén viréi (3) casada. 

19. Miña nai por me casar 
non me deixóu ir soldado , 
ahora qu'estóu casado 
tocóume n-o refugallo, (*) 



( 1 ) Demoro : equivale á demonio. 

( 2 ) Milliho : aparentemente es diminutivo de maíz ; pero en 
rigor es manera cariñosa del dialecto. 

(3) P/o que ven virei : para el que viene, ó próximo, vendré. 

( 4 ) Últimos restos : cosa^despreciable. 
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20. Non te cases , miña hirmán , 
mira, non ch'ha de pesar; 
qu'os rapaciños d' ahora 

non ganan para fumar. 

21. O carballo d*o pe torto 
pon a rama ben dereita; 
pero o home desque casa 
non trai a barba ben feita. 



22. ¡Par 'un hirmán que teño 
solteiro e por casar; 

para un hirmán que tefio 
léyanm ' o de militar! 

23. • Rapaza, ti non te cases, 
si queros por min agarda; 

qu' en viudo eu d'o servicio (viniendo) 

faremos a vida santa. 

24. Bapaza, ti non te cases, 
si queres por min espera : 
qu' eu non me podo casar 
hasta coUcr a licencia. 



Is'i. SI au^a pal noa su 

par' j iumÍTiJi v^ "^^^ 
TÓvlIe pofier lime i casb 

2 < . Tente 'iereita , Bi^íta , BeniSA } 

«Xtie tea pal te -'^^er co^ar; 

— tan dereiríña me p*^fio 
qu' o vento me q^isr levar. 

27. Toda-Ia.« mozas sc-Iteiraa 

pidírr-nll á San Antonio 
que lies dése ca.?amento 
qu' estaban n-o Purgatorio. 



Los números 1 y 2 ftieron obtenidos en la Corofia. El 
Z en varío-i puntos de los partidos judiciales de la Com- 
lisL, Santiago y Padrón. £1 4 y 10 en Soandres, i>artido 
juríím'al (hi Carballo, provincia de la Corufia. El 6 en Ci- 
noM (h Abft/?ondo, partido judicial de Betanzos. El 7, 8 
y 'ii o,n la (Jonifla y otros puntos de su partido judicial. 
Kl 1 1 (in Vívíiro, provincia de Lugo. Los 13, 15, 17 y 21 
4*,u Anifi^a, partido judicial de Betanzos. Los 19 y 20 en 
ÍJ<?rbo, provincia de Lugo. Los 24 á 26 en el partido ju- 
dicial de Vivero, provincia de Lugo. El 22 lo mismo, 
y whuiÁH en vanos puntos del de la Corana. El 23 en 
varioH piiritoH d(j los partidos judiciales de la Corufia y 
ViwnUiíUiMuiv.. VA 27 en Elvifia, parroquia próxima á la 
Coruíla. 



COMIDA 



1. A galifia pon o ovo (i) 
pr'a proveito d'a muUer: 
o home vai par* o monte 
[come broa (2) si a quer! 

2. A miña muller, Farruco, 
eche unha cnmprimenteira 
c ' o rabo d ' unha sardina 
comeu unha bola (3) enteira. 

3. A regueifa está n-a mesa 
e non hai quen corte d'ela; 



( I ) Pbn 9 ovo : pone el huevo. Ovo no lleva h , porque üo 
la necesita. 

Broa : borona 6 pan de mai2. 
Bola : bolla ó torta de pan. 



(2) 

(3) 
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•luo viva Pro5> oda Grtla. ^2) 

ArrizuLixe. animéime , 
ñmm * arr:3ií.ndo ; 
n-a oi-oiüa d'o cura 
comin o ealJ«>. 
A^rrci a cazóla 
roiii¡>iniro mango 
e por eso a criada 
quodóu chorando. 



Chama ciia nal por ti, 
desd'o tsqiu'irct da eirá, 
qno vayas comer as papas 
qne Ji'e<tán na borriilUira. '3) 



(escalera) 



3Iiña socra raorrcu onte, 
dcixoum 'o caldo u-a ola : 
: vamos comendo e roendo 
qnen se morréu que se morra I 



(i) Es posible que en lugar de .vríjr , deba ser cantar, alu- 
diendo al cantador que triunfaba en la improWsación ; en 
el primer tomo nos hemos ocupado de este asunto. 

(2) Lugar próximo á la Coruña. 

(3) Cenicero del hogar. 
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7. O compango (i) Diól-o dé 

á quen Diol-o qneira dar, 
á min gústam *o compango 
cando me pono á xantar. W 



El número 3 fué obtenido en Elvifia, parroquia próxi- 
ma á la Comña y limítrofe con el lugar de la Grela. El 
4 en Gerbo, provincia de Lugo. El 6 en varios puntos del 
partido judicial de Betanzos. El 7 en Moras, Ayunta- 
miento de Arteijo, partido judicial de la Corufia. 



( 1 ) Compango : cualquier manjar que acompaña al pan 
opsonium) de con y pan. 

(2) Xantar: comer de mediodía; la comida del mediodía. 
No escribe el colector xantar con j , porque, como queda 
dicho en el tomo I, todas las sílabas con sonido de x, como 
el de la voz francesa chercher , aparecen en esta obra con un 
solo signo , y procediendo dicho sonido de ocho fuentes diver- 
sas de etimología , aparecería muy complicada la ortografía 

fallía al tener que prestar atención á tan variados orígenes. 
In castellano mismo tuvo la x el sonido representado aquí 
por dicha letra. 



CONSEJOS 



1. Andas d' arriba pra baixo 

andas d'abaíxo pra riba; 
déixa d ' andar , Benitifío , 
descoidando a tua vida. 



2. Cigarro que che se apague (i) 
no-no Vulvas á encender 
amores qu'has olvidado 

^ no-nos volvas á querer. 

3. Chégate, Minguiño, á ela 
chégate e dall'un abrazo; 
que si non te vira naide 

xa lie tifias dado catro. 

{ I ) Parecido á otro castellano. 



/ 
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4. Debaixo d * unlia figueira (i ) 
non te botes á dormir 

nin cases con borne vello , 
nena, si qneres vivir. 

5. Mariquifia de Lámela, 
¡ xa non qués parrafear ! 
rite de qnen te marmura 
e de quen te fai chorar. 

6. Non te mates por tomates 
que os hai n-a tomateira; 
mátate por tér amores 

d ' unba minina solteira. 

7. Quen queira roldar que rolde, 
pero conté c*o que fai; 

que sempre en salir con noite 
moi noite peligro hai. 

8. Rosiña , n ' andes descalza 
que xa tés os pes feridos ; 
cálzate, Rosiña, calza, 
non me rompa-lo sentido. 

(i) Parecido á otro castellano. 
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9. Si queres ir á pescar 
po-lo que sepas non deixes, 
porque como din alí : 

€ canto indis besta máis peixes». 

10. Si qu6s qu'o carro non cante, 
miña prima Manoela, 

si qués qu'o carro non cante, 
bótalle sebo co-a vela. 

11. Zapatiño d'unha sol (1) 
logo lie cai a biqueira; (2) 
gárdate , miña minina , 

de caer a vez primeira. 



Los números 1 , 5 y 7 fueron obtenidos en el Ayunta- 
miento de Aranga, partido judicial de Betanzos. El 2 en 
Ares, partido judicial de Puentedeume. El 3 y 6 en Ger- 
bo, partido judicial de Vivero, provincia de Lugo. El 2 
en Oleiros y Mosteirón , del partido judicial de la Coruña. 
Los 8, 10 y 11 en varios puntos del partido judicial de 
la Coruña. El 9 en Sada, partido judicial de Betanzos. 



i) Sol: suela. 
(2) Puntera de piel sobrepuesta al calzado. 



/^ 



CUALIDADES PERSONALES 



1. A ese mocifio, á ése, 

á ése chúscalVo olio (guíñale) 

que, anque ch* é pequeniño 
ten donaire para todo. 

2. Anda tí , váite d' ahí , 

cara de leite callado (cuajado) 

que tés tan boa barriga 
que leva medio ferrado (i) 



( I ) El ferrado , medida de capacidad para áridos , aunc^ue 
de diferente cabida según las localidades de una misma provin- 
cia, equivale á unos diecisiete litros. 

No es igual el destinado á medir maíz, que el del trigo 
y centeno. Es muy notable la diversidad de cabida en el 
de trigo y centeno usado en diversos territorios de la sola 

Srovincia de la Coruña. La menor cabida corresponde al 
e Betanzos (i decalitro , 4 litros , 3 decilitros) : sigue en 
orden la de los distritos de la Coruña y Carballo y Ayun- 
tamiento de Outes: el ferrado de Ortigueira es todavía más 
grande '.aunque iguales entre si, le tienen algo mayor: Mesía, 
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34. Non son bonita que espante 

nin fea que pona mcdo ; 
así como Dios me dou 
asi me quere o meu Pedro. 



35. Non teño co/ia W que poüa í^) 
nin camisa que vestir , 

a culpa té-n-a (3) meas olios 

que non fan sinon durmir. (no hacen) 

36. Non te quero, non te quero , 
que tés a color d' a augua; 

si foras coloradiña 

eu te quixera n-a alma. 

37. O ano qu'liai moito liño 
tamén hai a moita aresta , ( * ) 



(i) Especie de toca para recoger el pelo. 

(2) Pona : ponga. Es un ejemplo de las variaciones en el 
uso de los modos tomando el infinitivo por el imperativo ó el 
subjuntivo por el infinitivo, como en el caso actual. 

(3) Te-n-a : tiénenla ; pero la forma aparente es igual para 
el singular que para el plural. No es el único caso que presen- 
ta el gallego de esta sustitución en equivalencia del plural; 
como hemos visto al hablar de quín , forma común á los dos 
números ; y en el cantar núm. 8 de esta sección. 

(4) Atestas : aristas de lino. En el cantar artsta aparece e& 
singular , pero equivaliendo al plural. 



/ 
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tamén sei beber o vino 
com ' as nenas d ' a ribeira. 

¡Ai! raíz d'o toxo verde, 
prantada n-a mifia horta; 
nunca vin borne cativo (i) 
rondando n-a miña porta. 



j Ai! raíz d' o toxo verde , 
posta n-a mifia ventana ; 
nunca vin borne cativo 
deitado na miña cama. 



(acostado) 



(Arriba, pandeiro roto, 
abaixo , manta mollada ; 
donde estamos os solteiros W 
os casados non val (S) nada. 



Buni tifia e mais ben feita, 
así a quere o meu Pedro ; 



(también) 



O Home cativo : hombre pequeño. 

2) En el primer tomo hay un cantar muy parecido á é$te, 
o que se refiere á los sexos. 

3) Non val nada : en rigor debiera decir non valen nada, pero 
'1 gallego no es raro el uso del singular en sustitución del 
ral. 



•ÁIUU. 






. ^ >• 



-^ ~ . i ji 
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se erebo pol-a cintnra (quiebro) 

serás tí miña atadeira. 



14. Cliamáclieiiie moreniña , 
de blanca non teño nada; 
non me parea miña nai 
para ti, cara lavada. 

15. Cbamácheme moreniña 
ecbe d' o polvo d*a eirá 

inda ti no é-l-o galán. . (no eres el) 

que me guindas (D n-a guindeira. 



16. Dame vino, dame vino, 

auga, nin moita nin pouca 
soncbe (2) d'esta condición 
tamén podía ser d'oatra. 



1 7. Delgadiña d ' a cintura 

com* a palla d'o oenteo^ 



Íi ) Guindas : tiras ó arrojas, 
a ) Sonche , equivale á soy : la sílaba che es enclítica muy 
común en gallego y contribuye á hacer más dulce el lenguaje. 



» 



1 



2A. 


Fairnca :en. -xns p«DBa, 




fi is rea ¿a ben T oa tíh; 








lAntm i' \ TiMi >-iTniti4Ti 15 


^1 . 


lihúán i* ;i ai0iit«nL aesnL 



para zi j Tnnruu) -^ .azgo; 

láñík oü é júnaáLora 

¿ aL>ii [iier senté áuau^ ^ 2) 

:l.s. Millos tímnchüs ^ ce üomaxi, 
carn 'ie Leita i'emiio : -^ ^ 
qu ;iaiiTie engaJacIies ^3' algrm&a 
clichés ¡;qiioi} maaddo. 

2v. Micaela foi a fonce 

Xan Pardillo foi con ela, 
Xan Pardillo namoronae 
d*o andar de Micaela. 



( 1 ) Camarín : receptáculo , coostmido con varas entreteji- 
das , para secar el maíz. 
( 2) Fidalga : fina ó delicada. 
3) purunchos: diviesos. 

Es bastante común llamar así á las personas de tez xaoj 



j3) 
páliua. 



( 5 ) Engadachit : atrajistes con engaños 6 alucinaste. 
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Miña nai, miña naíña, 
qué linda nai teño eu; 
venden o sen coletiño W 
para me comprar o meu. 



Moreniña como min, 
vaite lavar d pilón; 
qne anqne te laves e laves 
moreniña és de nación. (^) 



Non me case , miña nai , 
c'nnpcdreiro barrigudo; 
cando está picando a pedra 
bota p como un burro. 



Non sei lér nin escrebir 
nin poner o pé de roda; 
estrenaréi a montcira 
o día d'a tua boda. 



;) En Cerbo dan este nombre al bolsillo ó faltriquera; 
í en otras partes indica una prenda de vestir hecna de 
. También se llama coleto á una especie de chaqueta. 
) Por naturaleza. 



DESAIRES 



1. Connosco (i) ti non viras 

porque che no-está en uso ; 
I irás con outras bater, 
carina de garanduxo. W 



(vendrás) 



(carita) 



2. Déchesm'wa. vaso de vino 

en señal de matrimonio : 

vino , bebél-o hei ; 

1 casar contigo non podo ! 



(disteme) 



3 • Déchem ' un í 3 ) bico n-o queixo ( barba ) 

en señal de matrimonio , 



( 1 ) Connosco , forma de ablativo derivada de la pleonástica 
latina: cum noviscum. £1 castellano antiguo conoció éiconnucso 
y el convosco : de esta voz conserva también él gallego el equi- 
valente convosco. 

(2 ) Garanduxo , tunante ó galán que anda á la tuna. 

( 3 ) Unas veces dicen aécheme y otras déchesme. 



/ 
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pero non caso contigo 
¡renegado sea el demonio! 

4. Fágoch'a cama n-o río 

eo*a cabeza n-un toxo; 
yái d'ahi, cabeza moura (^) 
mismo m'estás dando noxo. (asco) 

5* Non ponas o pé de punta 

nin a man n-a miña saya 
anque son filia d * un probé 
para ti n-estóu gardada. (3) 

6. Non quero d*os teus carifios 
nin das tuas amistas; 

as tuas palabras doces (dulces) 

para min son falsedás. 

7, Para que vés por aquí 
á molestarm'a cabeza ; 



(i) Negra; de turco. 

i 2 ) Es parecido á otro que figura en la sección de Desdenes 
áÁ primer tomo. 



DESDENES 



1. Algún día os meus amores 

era un gran regalo o velos (el yerlos) 

ahora tanto me dá 
ámalos como perdelos. 

2. Anque teño d*ir e vir 
e n-a tua porta parar 

n-o lume 0-) d*a tua lareira (hogar) 

non pensó de me qtientar. ( calentar) 



3. Miñas ventanas son d'ouro 

e as tuas son de prata, 



( I ) O lume , es del género masculino: esta diferencia entre 
el gaJlego y el castellano alcanza á otras voces , como cunte., 
costume , sangre , hite , etc. , que tampoco son femeninas en ga- 
llego. 



/ 
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8*0 tea W corazón non chora 
o meu tampouco se mata. 

4. Non m^amomes, nin me quentes (temples) 

que non ch'estóu para Uros: (agasajos) 

déixame, que xa me rallan (fastidian) 

os teus chistes e saleros. (3) 



Los números 1 , 3 y 4 ñieron obtenidos en Abegondo, 
del partido judicial de Betanzos. El 2 en Cambre , par- 
tido judicial de la Corufia. 



(i) S*o teu: traducido literalmente equivale á si el tu^o. 
12) Este cantar es importante para la confirmación del 
aior de algunos vocablos gallegos. 



DESENGAÑOS 



1 . Paséi pol-a tua porta 

e Tin un letreiro posto: 
cnin ti eres para min 
nin eu para ti tampouco. > C^) 

Obtenido en los partidos de Puentedemne y Betanzos. 

( I ) Muy semejante á otro cantar del tomo primero. 

Como en gallego hay la voz tíu , equivalente al posesivo tu 
castellano , y íi representa el pronombre castellano tú , no hay 
necesidad de acentuar // en nmgún caso cuando se escribe en 
galleo. 



/ 



DESEOS 



1. Á tua porta briosa 
deseara de morar 
para saber o teu brío 

en qu'ba de vir á parar. (venir) 

2. N'aquí W donde estóu ben vezo 
a altura que ten o mar, 

tamén vexo os meus amores 
e non lies podo falar. 

3. ¡ Quén te me dera , rapaza, 
donde tuven outras catro 

sentadiña n-o mea coló (regazo) 

y o ten pe n-o meu zapato. 



Los números 1 y 2 fueron obtenidos en Abegondo, pa- 
rroquia del partido judicial de Betanzos. 



( z ) N'aqut : frase notable por nueva. El colector tiene oído: 
d*aquít que es la más corriente. 

TOMO IX 8 



1 



.JPO. 



.aiiid 3i±a. TErrifin. 



-('. -ilí-i-*. "£-m±a. Jr I7*»WT'. . 2^ 






A^nin rn -ít. aie ^mt 



/ij 'rtJL filia íft PriTÍ.-. rar±.i<: fific-si felá Comña. 

^ *; .U ífufinm ifTAi;; s nriTa* §ra=i=s. El «í es cnclidoo 
fí-.n-y f/,fft\*:T*iPí í«i i5aII«ro, Jiero giraypíTano habria quetra- 
^niÁÚo y/T U, y tu'>^:s a.dtnisíbLe. 

{/^ ) Quidatttx A teu mandado: quedarás á tes propias órdenes 
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Adiós , Lugo , adiós , Lugo , 
as espaldas vou virando; 
ventanas e miradores C^) 
todas quedan relumbrando. 

A Corufía ( 2 ) ben me quere , 
a calle Heal (3) me chama; 
j nenas de Santa Lucia 
dícenme que non me vaya I 

Adiós , parque d'o Ferrol , 
dentro me queda unha rosa, 
e no-n-a podo ir á ver 
qu'está a mar peligrosa. 

Adiós que che me vou, 
adiós que che m'hei d'ir, 
págam'a miña soldada 
que non te quero sirvir. 



El colector oyó decir corredores, pero supone que se 
querido decir miradores. 

Coruha, capital de la provincia del mismo nombre, 
ue hoy se consideran propiamente de Galicia son las 
Zoruña, Lugo, Orense y Pontevedra. 

Dicha calle y el barrio de Santa Lucia citados en esta 
pertenecen á la Coruña. En Santa Lucía habita con 
encia la marinería. 
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pasóu por aquí o aire 
c levouin'o mcu amor. 

17. Esta vai por despedida, 
liuxc aquí non canto outra , 
os señores que m'a oyan 

d*hoxe un ano irCoyan outra. (me oigan) 

18. Eu ahora vóumc, vóume, 
ahora me quero ir : 
págame a miña soldada 
que non te quero servir. 

19. Vamonos d'aquí qué hora, 
que son as noites pequeñas ; 
que mañáu é día santo, 
peinarémol-as guedeñas. (i) 

20. j Velo ahí vai po-la muralla 
velo ahí vai o mugar des W 
vel-ahí che vai embarcado 
e-n-ese barquino inglés! (3) 

(i) Guedeñas; generalmente se dice guedellas. 

< 2 ) Mugardos, püeblecillo situado en la ría del Ferrol. 

< 3 ) Alude al hermoso puerto de la Coruña. 
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2 1 . Vóume por aquí abaixo , 

vóume por aquí arriba, 
vóume por aquí abaixo 
á ganar a miña yida. 



Los números lá3, 7, 9, 11 y 13 fueron obtenidos 
«n el partido judicial de Betanzos. El 4 en la Tolda, cer- 
ca de Lugo. El 5, 19 y 20 en la Coruña. El 18 y 21 en 
Tarios puntos del partido judicial de Betanzos. 






Aiixel Xfss TIL por ilí. 



3s2a me iece hl r 



pie A nLoa:ein a<>arO tiL 



:^. ¡Diaeme tanto por ti, 

como sí nanea te Tira! 
jencólgate n-nn castaño 
co-a0 pemas para riba [ 
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4. Dices que te vas, te vas, 

xa te poideche d ) ter ido : 
si te foras hai un ano 
xa me tinas esqmncido. 



(olvidado) 



5. Guapo, que estás n-esa porta, 

non penses levar cebada ; 
que á un burro como eres ti 
bástalle roer n-a palla. 

í>. Moito te precias, rapaza, 

d'a gracia que Dios che dou; 
por moito que te pasees , 
non sallo de donde estóu. 



7. Non penses que me pos medo 

co-ese teu amenazar; 
bei facer o meu antoxo 
maü W que te vexa rabiar. 



(pones) 



8. Nos, d'acó, (3) e vos, d*aló, 

somos tantos como vos ; 



( z ) Se dice poideche , pudeche y también poideches. 

( 2 ) No se acentúa la a de mais , en este caso , porque no es 
adverbio. 

(3) Nos d'acó, e vos ¿'a/ó.— Nosotros de acá y vosotros 
de allá. 
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nos comemos os carneiros 
e os cornos son para vos. 

9. Olvidácheme por probé, 
. eu á ti por vagamundo ; 

o dia que ti naceche 
cayéu a peste n-o mundo. 

10. Trae-la monteira O lado 
coma si foras alguén ; 

¡ inda podías pagar 
á quen n-a casa te ten! 

11. Fáíí'á m... váit'á m... (vete) 
váit'á m... á Cerhás; W 

que tamén mandéi á ela 

á un fato de lacazás. (holgazanes) 

Los números 1 , 2 y 4 fueron obtenidos en Santiago 
de Compostela y en varios puntos del partido judicial de 
Betanzos. El 3 en Gerbo, provincia de Lugo. El 5 en 
San Pedro de Nos , partido judicial de la Coruña. El 6 
en Aranga, partido judicial de Betanzos. El 7 en Saday 
en la Coruña. El 8 á 10 en Abegondo, partido judicial 
de Betanzos, y en Cambre, del de la Coruña. El 11 en 
Ares , partido judicial de Puentedeume. 

( I ) Cerca de Ares , provincia de la Coruua. 



DIÁLOGOS Y ENCHOYADAS 



— ¿A dónde vas, SlnriquifiaV 
— ¿Qué ch'importa i, ti, José? <i) 
vou a casa d' atondcii'a 
por catro cartüs de té. 

— A encarga '^* que me fiíeehe 
trdyoóh'a ben en se^ro, (tráigotela) 

non me costón tres pesetas 
que costón un peso duro. 

— 8' un peso duro costón 



(i) El UBO va convirtiendo la X en J^p en algunas palabras 
iooio Jesüs, Josí . etc. , en las cuales la j suena como en cas- 
leltano. Preferimos esto á que tenga dos modos de pronun- 
ciarse. En cambio , como queda dicho , todos los sonidos ge, 
gi franceses los expresamos con la x. aun en palabras que en 
su origen tengan j : la importancia de las etimologías es me- 
nor que U de la sencillez y facilidad de la lectura. £1 Gallego 
no es lengua muerta , y tiene que olaedecer á la ley del progre- 
so: el Sr. Saco y Arce, conocedor de las lenguas clásicas y de 
la Filosofía del lenguaje, adoptó en su notable Gramática 



aceptado p 

L 



J 
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meterál-0 n'un sombreiro 
e, non querendo-o usar, 
devolverásll-ó tendeiro. 

-^¡ O tendeiro devolvelo I 
tivérao eu por vergonza ; 
nin eso fíxeras ti, 
preciada de boena moza, (i) 

— Boa moza, si Dios quer 
e s' o mundo non m' engafia, 
de naide che estou suxeta 
falo con quen me da a gana. 

— A culpa de non ser teu 
tivoa miña hirmán Xacoba (túvola) 

qu'o día d'o casamento, 
púxose monteira nova. 

— ¡Monteira nova se por? 
I causárache maravilla ! 
ahora que vai faltando 
o diñeiro de Castilla. 

— De Castilla ou d'outro lado, 
eso si , e tés razón , 
qu * a gastal-o m ' axudache 
n-a taberna d ' o Torrón. 



( I ) A veces aparece en los cantares alguna palabra cast( 
llana , alterada 6 sin alteración. 
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— Se o gastadle no-o gastaras 
nin ch ' o mandei eu gastar. 
De sete damas que t^s 
con ningonha has de casar. 

— ^De sete damas que teño 
pendentes d* a mifía boca 
ti és a que menos vales 
pr'o que sin min non s'atopa (se halla). 

— Váite d'ahí; cala, ¡noxol W 
borrico de Bardabas ; 
que , quéreme , e tras min anda 
d'a térra o millor rapas. 

— ¡Que te quere, laberquiñal (8) 
que te quere ben o QÍn 

eu este letreiro escribo 
« non eres ti para min ». 

— Como sei 1er e escrebir 
debaixo póréi (3) estoutro. 
«se para ti non son eu (^) 

tí para min xa tampouco.» 

— Máis quixera estar durmindo 

(i) Noxo: asco, pero aquí equivale á asqueroso, manera 
«special del gallego de aplicar el nombre del efecto á lo que 
aparece como causa. 

'2) Laberqutha : ¡ alondra querida ! 

^3 1 Se dice forli y también pofuUrei y pondrii. 

¡4) Non son eu : no soy yo. 
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cén noites c*09 pés n'a lama 
que galán favorecido 
ser de tan altiya dama. 

— E máis eu estar rozando 
n-os toxosnn ano enteiro, 
que ser dama pretendida 
de tan flaco cabaleiro. ( i ) ( fidso ) 

• 

3. — ¡Ai!, Antón, Antón, 
que tuvech'ahí. 

— Foi unha pedrada 
que me déche tí. 
Foi unha pedrada, 
foi un tropezón 

ó comerll * o caldo (al comerle) 

5 señor Ramón. W 

4. — Dios te guarde, miña nena, 
e a Virxo d'o Pilar 

eres tí a primeira dama 
que cu veno á visitar. 

— Eu non son paño de mas í^) 



I ) De un manuscrito del Sr. D. Marcial Valladares. 
^2) Ambos del partido judicial de la Coruña. 
1 3) Paño de más: paño de manos. 
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nin escoba de limpar 

ó ser a segunda dama 

que tí ves á visitar. 

A agua non me prestóu 

hasta qu ' un burro m ' asobiáu. (silbó) 

5. — Ese pane que che din, 
rapaza , que We farás , 

que non me costón un peso 
que costón trinta reas. 

— O meu consello che don 
que 11 * o leves ó tendeiro , 
qu'eu non necesito paño 
paño de tanto diñeiro. 

— O tendeiro non U' o levo 
que non é contó de risa 
primeiro ti has de poner 
cinta negra n-a camisa. 

— ¡Cinta negra na camisa! 
ni-n-a pono nin-a quero 

que para luto m ' ahonda 
esta crus que trayo ó cuello. 

6. — Nena ¿quéreste casar? 

— Non digo que señas bon (seas) 
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nin teñas falta ninganha; 
pro non me quero casar, 

que son nena o criatura. 

— S ' eres nena e criatura 

e non te queres casar 
dám'unha palabra sola, 
que, por ti hei de esperar. 

— Non quero que te molestes 
nin que me teñas caríño 
qu'eu non me quero casar 
nin con outro nin contigo. 

— Si non te queres casar 
nin con outro nin conmigo, 
á min pardceme, nena, 

¡ que pra monxa no naciche ! 

— Si non nacín para monxa 
Dios m' o ha de perdonar 
que estouche n-unha ocasión- 
non che podo contestar. 



El número 1 fué obtenido en varios puntos del partido 
judicial de Betanzos y en Palavea, próximo á la Corana. 
El 2 en Abegondo, partido judicial de Betanzos. El 3 y 4 
en Gerbo, partido judicial de Vivero, provincia de Lugo. 



DIÁLOGOS DE PULLAS 



1. — ¿De quén es? 
— Son d'o Xués. 
— ¿E que lie fas? 
— Lávoiros pes. 
— ¿E dempóis? 

— Déito-o n-o forno , 

e tapo o 

c'un harredoiro, (estropajo) 

2. — Dime tí, miña minina, 
dime tí si é que o sabes 

si d ' a punta d * un corno 
podes facer unha chave. 

— Esta nena che responde , 
anqu'é pouco seu saber: 
si eres ti o cornudo 
a chave podo facer. 

TOMO IX 9 
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3 . El. — Para ala de Cabanas 
as catorce semanas ( ^ ) 
unha porca trouxo 
catorce marranas. 
Ella. — Tres poroos W 
seis troucifios, 
doce patas 
c tres fociños , 
seis orellas 
e tres rabos 
bícame n-o cu 
por moitos anos. 



4. — Que co o chifli chafle 

déixate querer 
qu * é unha delicia 
o terche muUer. 

— Que c*o chifli chafle 
non deixo de rir, 
espadín nin sable 
m' acobarda á min. 



( 1 ) Periodo de gestación. 

( 2 ) El colector lo ha oído decir muy á prisa y con apa- 
riencias de improvisación. 
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5. Teste ti por moi sabido 
por moi sabido te tés 

« á sete ducias de gatos 
cóntall*as uñas d'os pes». 

6. — Tí que tés tanta fachenda 
contéstame sin reparo, 
qu'estimaba de saber: 

«as promas que ten un galo». 

— N-esta terr' e en toda térra, 
anque sea en Cataluña, 
tenche: «as que Dios lie dou 
non lie ñdtando nengunba.» 



7. — ünba media e media feita 

e outra media por facer 
dimetí, meu querídiño , 
cantas puntas vén á ter. 

— As puntas que vén á ter 
prenda d' o meu paladar (i) 
as puntas que vén á ter 
agora cb' as vou contar. 



(i) Esta firase es muy usual. 
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>«. — Veno ainjanijiy eacro legiag 

dend'Andxo i Yílaboa 
9Ólo por Ter imita iiena 
«fue ae cIuLma Mdrú AncoiuL 

— Xuria Antona n«ii thñ bsvpcstm 
nin che ten portan 'izaportar 
vólve por on'le viñe^tes 
qne non te quero escoltar. 

(*. — Vintecinco ¿irvilletas 

seÍ3 rea.'? en cada esquina , 
mozo, que te tés por algo, 
respóndem'aqní axiña. (presto) 

— ¿ A'intecinco «irrilletas , 
seis reá3 en cada punta? 
vólye por aquí mañán 
qu'cli'hei pagál-a pergunta. 



VA número 1 , 2 y 4 fueron obtenidos en Gerbo y Vi- 
vero , provincia de Lugo. El 5 y 9 en San Pedro de Nos, 
partido judicial de la Corufia. El 6 en Santiago de Com- 
[»0Htcla y San Juan de Lubre , partido judicial de Betan- 
zoM. El 3 en Betanzos , provincia de la Coruna. El 7 en 
AroH, partido judicial de Puentedeume, en la misma 
)>r(>viiicia. 






DIALOGO DE ANTÓN E MARICA 



1. — Sale á ventana, Marica, 

si te queres asomar; 
esa carina de rosa 
quero volvel-a mirar. 

— Márchate d*alií, Antón, 
non me venas á atentar 
que si m ' asomo á ventana 
ha de ser pra te insultar. 

— Heiche axustar unhas contar, 
contas eu ch'hei d' axustar, 
ven pr'acá, meu quiridifío, 
qu ' os dous temos que falar. 

— Con permiso d' os meus páis 
d ' a miña señora tia 
estimara de saher, 
Antón, ti para que viñas, (i) 



( I ) Viñas: venías. Es frecuente el uso del imperfecto, como 
en este caso, en sustitución del presente. 



vu 



7eñi) pDF pasar a noke 
•;iifl» i: cooia 'Xe iii<)i:e<Li. 

— Qiiiridifio . bisa ^lLu*&£ : 

qüiriiüñf i , ben üxaché , yjdgpfte) 

«i 0011 ubea o camino 
TÓlve por donde viñccfaje. '^ D 

— O camino ben. eh'o sex. 
ben o vexo dend'a«]xd: 
flolo quería levar 
Txnlia rosa qu'hai aq^zí. 

— £sta rosa qTie tí ves 
asomadiüa a Teatana 
non t'ba de qnerer á tí. 
porque non lie da a gana. 

— A min no m ' intresa nada 
mnllerea m'ban de sobrar 

os amores que me negai? 
moíto^ m'os qnixeran dar. 

— 3Iárchate qne xa non qaero 
contigo parrafear (*> 

f I ) Vthecke: viniste. También es común añadir nna s á al- 
gunas personas del pretérito perfecto de indicativo, cnyo de> 
fecto trasciende á la lengua castellana cuando la adoptan 
gallegos sin ünstración. 

( 2 ) Parrafear : diálogo amoroso. 
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qae si che canto oatras copras 

non m*as sabes contestar. (no me las) 

— Cala, 3Iaríqama, cala, 
e non me fagas falar 
si che digo duas copriñas 
logo te fago calar. 

— Cara de cocho queimado, (cerdo) 

oand ' o están á chamuscar: 
¿ quén che dlxo , « nube negra » 
que ti á min me fas calar? 

— Fagote calar, Marica, 
logo te fago calar 
si che recordó unha cousa... 
j ben te podes acordar I 

— Xa che dixeñ que te cales 
que te non quero escoltar: 
con homes desvergonzados 
non quero parrafear. 

— Cala, Mariquiña, cala, 
cala, cala, Mariquiña, 
acórdat ' aquela noite 
n-aquela corredoiriña. 

— Márchate d'ahí larpeiro^ (goloso) 

non me venas á ensultar 
nin me digas esas copras 
que non ch'as quero escoltar. 
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— Anque eanUs tod* a naite 
aiHiiie volvae á cantar 
auque m'as digas falando , 
]Ktr debaixo has de quedar. 

— AdiÚ9, cara de conexo, 
t «virque me Toa á marchar 
x)tie non quero máis contigo 
udfii 9a ¡ira ^ ^ ' gastar. 

— Adiós, Maiica d*o Campo, 
xa que \<í vas retirar; 
jvo lamén che xuro^ nena, .^le ju 

que de ti m'hei de vengar. 



F^ae oVtoiiívÍo corea Je la Corona. 



\ \ 



Generalswjiie se dice rvs^í en Ingar de saliva. 



días de la semana 



Adiós , martes d ' Antroido , (carnaval) 

adiós, mea amigaiño, 
hasta domingo de Pascua 
xa non como máis touciño. 



— Día de Corpus, 
miña comadre , 
ándall'o 
touporroutou 
pol-a calle. 



Hoxe e luns , manan é martes 
cuarta feira logo ven , (miércoles) 

logo che ven o domingo 
pra ver á quen quero ben. 



EDADES 



Arrenegaches de moza, ^renegaste) 

qu'un büo (i) che quixen dar, 
¡quén che dera ahora, vella, 
que t' eu quixera (2) bicar. 

Eu caseime con un vello , 
(non sel qu' estaba pensando! 
todo o día funga, funga, 
todo o día anda fungando. W 



l!l número 1 fué obtenido en Sarandones, Ayunta- 
¡nto de Carral, provincia de la Ooruña. 



: ) En otras provincias de Galicia parece que en lugar de 

dicen beixo como en Portugal. 

i ) No distingue el gallego con diferente terminación qui- 

I 7 quisiera. 

\ ) Fungando : refunfuñando. 



EDUCACIÓN 



1. Comimos nos 

eonúchedes W yós 
levantemos a mesa 
demos gracias á Dios. 



Obtenido en Ares , partido judicial de Paentodeume, y 
en Aranga, partido judicial de Betanzos, ambos de U 
provincia de la Oorufia. 



( I ) Se dice comichede y comicheáis : comisteis. 



ENFERMEDADES 



1. 



— i Ai I, miña nai, que me morro, 
— Miña filia, confesión: 
¿as castañas que comiche 
de qué castiñeiro son? 



2- 



Doime a barriga con fame 
e o corazón co-a fraqueza, 
e as pemas me trimbillican, 
tamén me doi a cabeza. 



(duéleme) 



(tiemblan) 



3. 



Usté qué ten ¿qué lie doi? 
á usté ¿qué lie doi? ¿qué ten?: 
usté ten a muller mala 
¡usté ten-a; y eu tamén! 






^m* ^ 'a ■ 1 ■ *J 



:- ■ üefi. j,l cziectcr es ei rrimcro ea 

■"-•- ■-"". -I ■•-rr -L-ierr: .■^arar sistxna ie ios C3Xt- 
-' •" ni.^.i -r-niesiun hoce rsapecto de qigwt» 
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FANFARRONADAS ' 



Rn esta calle liai un guupo 
que salla que 'o qaero ver 
qu'o Bangre ile queu ben sei 1^' 
heillo de facer beber. 



( I ) El distinguido literato Milá y Fontanals, en sl 
sobre !a poesía papular gallega , afirmó que no había 
de fanfarronadas y valentones , y aun puso en duda la le^i 
dad de origen de uno que hemos oído y copiado; pero íoi 






inlos cuales ! . .. 

,ue la condición de los 
js de Galicia no es tan mansa como á primera vista pare- 
K¿a estadística nos enseña también que cada año aumenta 
^tta regiún el número de atentados contra las personas. 
K) Queda dicho en el lomo I, pág. 57 , que el adverbio htn 
""nU con verbos, coma hen ni de este cantar ; con adjetivos, 
i lUe blH alto: con sustantivos y pronombres, en igual 
" ; iNiíV ó bmlanlt, etc. Ya que citamos el ejetnplo elU 
oen ano , creemos del caso eiplicar la inHiienciii de esta forma 
gallega en el lenguaje castellano regional de las personas me- 
' TOS ilostradas, que, con frecuencia, dicen; le es muy bueno; ¡t 
WfaiílÓ un duto. lees bien boailo, etc. 
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j que viva a xente d'o Lago 
que sabe roubar a lefial 

Viva Lugo por que ten 
xmba muralla famosa, 
un consistorio bonito 
y unha catredal bennosa. 

Viva Lugo , viva Lugo, 
as murallas d^arredor^ (i) 
viva a mellor panadeira 
que pon n-a plaza Mayor. 

Viva Pravia, viva Pravia, 
viva Pravia e MonserraUj (2) 
para cantar e bailar 
vivan os de Santa Marta. 

Xa ves ti si corrín térras 
que estando en Santa Lucía 



Murallas romanas bastante bien conservadas; por en- 
ie las mismas hay un bonito paseo alrededor de toda la 

Cerca de Vivero, provincia de Lugo. 






•T»^»— . 
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ten corredoira n-a entrada 
e un sonto sin salida. 

4. A calle de Sarandones (i) 
paséin-a de madrugada 

♦ topéi un anillo d' ouro 
n-nnlia mazan colorada. 

5. A costa de Viadeiro 
chkmanlle «pásaa con día'» 
] o que a pasa pol-a noite 
necesita compañía! 

6. A luna vai encuberta 

c'un paño de morsolina (muselina) 

¡tamén as de Castramonde <2) 
se tapan co-a mantilla! 

7. Amores teño n'a Habana 
amores teño en Gijón (3) 



(i) Ayuntamiento de Carral, partido judicial de la Co- 
ruña. 

( 2 ) Castramonde , lugar de la parroquia de San Julián de 
Piñeiro , Ayuntamiento de Chapa , provincia de Pontevedra. 

(3) Pronuncíese como en castellano. 
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pr O que me rouban a y-alma 
os de San Ciprián C^) son. 

8. Autoniño, si te foras 

po-las penas de Lieira (2) 
mira che non leve o aire 
as co/(?wíiií d'o sombreiro. (cintas) 

0. Aquí teño dous reas, 

aquí teño dous e medio, 
aquí teño a fantesía 
d'os rapaces de San Pedro, (3> 

10. Aquí teño unha peseta, 
aquí teño dous reas , 
aquí teño a fantesía 

d*os rapaciños d' Iñds, (^) 

11. As mociñas de Laraño (5) 
cando van para casar 



I ) Puerto al N. de Galicia , provincia de Lugo. 

'2) Hacia Vivero deben existir dichos peñascos. 

¡3 1 San Pedro de Nos, partido judicial de la Corana. 

4) Limítrofe á Nos, ambas muy pintorescas : pertenecen 
al partido judicial de la Cor uña. 

(5) A las inmediaciones de Santiago de Compostela, en 
la carretera de Noya. 
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levan o pan escondido 
para comel-o n-o altar. 

12. As nmchacMñas W d'o Burgo 
vivan elas , vivan elas; 

que n'as hai que mellor canten 
debaixo d' estas estrelas. 

13. As rapaciñas d'o Burgo 
teñen moita fantésía: 
¡con panos a a cinco duros 
e co-a barriga vacía! 

14. (2) As vecinas de Laíño 
eu diréi quen elas son 

coUen ó pai po-Ias barbas: ( al padre) 

«anda para aquí castrón ». (chivo) 

15. A subila, á baixala, 

a costa d'a Prexurada (3) 



( 1 ) El colector debe muchas de sus coplas á dichas canta - 
4loras. 

(2) Hay varias coplas casi iguales obtenidas en Boiro y 
H-ianjo, así como en Betanzos, la variación es en el primer 
iirerso ó en el nombre del lugar. 

( 3 ) En Gerbo , provincia de Lugo. 
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á subila, á baizala, 
perdin a miña navalla. 

16. Á subila, á baixala, 
a costa do Eivadeu, 

á subila, á baixala 

I perdin o que n-era meu! 

17. Bota leña n-ese lar 

que quero quentar as pernas 
que n-a aldea de Moncha C^) 
hai yintecinco tabernas. 

18. Catro calles tenche Lugo 
que as fixo o criador 
barrio Falcón, Tenería 
Ruanova, call-d*o sol. (2) 

19. Cómo chove miudiño 
cómo miudiño chove 



( 1 ) Lugar de la parroquia de Santa María de Oza, inme- 
diato á la Coruña. 

(2) Asi la cantaba una muchacha de Gerbo, cerca de Vi- 
vero. 



pol-a buida de Lomo 
pol-a hsodt de Lescrore. -^ 

20. Ehi Teñen os ¿'a ICbím '^j 
ehí Teñen os nuuÍBáas . 

ehí Teñen os d'a Mscdsl 
' co-as cárdena» n-as naos. 

21. £n 0¿¿inw(3> OíOci aa¿ Pisasi. 
que secaronas rooeíraa, 

n-o Bmgo si qoe aj bai 
¡TÍvan as moras si^tcíeas: 

22. En Padrón hai btttt nenaa^ 
e por Santiago, a lor d'eiac, 
n-a Comña, as coroñcsas. 
en Betansos, as ¿arelas. 

23. En Beda hai boas 
en .^ef , a flor de elas. 



( 1 ) Este cantar apgece C0^iaaaeatk í(avk.^> yx K »Xñ^.f^ 
cantora de Galicia, Rosafia Casero» ^ Ünítípi^ «» t4 "/or^st tíu 
tulada « Cantares gallegos », 

( 2 ) Comarcas prózísias al oar ea ta ;»n« «ji^ h^jisutf^ y 
aun de Paentedenme y Corana. 

(3) A3mntainíenfo de les oás pcéfxísuvt ¿ la CfjCJ^a 
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en Mugar dos, W recugallo (2) 
( non hai quen case con elas! 

24. Esta aldeiña de Cambre 
moito viva que-n-a honra, 
de maná, por antro souto, 
en busca d'a boa sombra. 

25. Esta aldea de Senra (3) 
de lonxe parece vila, 

en San Pedro ten a entrada 
e a Caridá n-a salida. 

26. Esta aldea de Senra 
porcada de pereiras , 
tamén está rodeada 

de rapaciñas solteiras. 

27. Esta aldea de Senra 

rodeada de caxigos , ( olmos ) 



( 1 ) Tres puertos del partido de Puentedeume , provincia 
•de la Coruña. 

(2) Recugallo: resto despreciable; también se dice refu- 
gallo. 

( 3 ) En Cerbo , provincia de Lugo. 
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tamén está rodeada 
de rapaciños bonitos. 



28. Bu be-n-a vira n-a feira 

en be-n-a vira f eirar, 
iinha nena muradana (^) 
que vive n-a veira mar. 



29. Fábrica de Sargadelos W 

no-n-a pasean chavales , 
que a pasean os mozos C^) 
de cuchillos e puñales. 



30. Fábrica de Sargadelos 

quén te ha de pasear, 
un muchachiuo andalús (^) 
de noite po-lo lunar. 



( 1 ) Muradanas , hijas de la villa de Muros , puertecillo de 
la parte Mediodía de la provincia de la Coruña. Se las tiene 
por buenas mozas y por aficionadas á vestir con cierta ele- 
gancia. 

( 2) Ha sido notable por sus productos de loza y fundición 
de hierro. Al N. de la provincia de Lugo. 

(3) Operarios procedentes de fuera de Galicia. 

(4) Tenía algunos operarios de otras provincias y costum- 
bres. 
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j I . Mañüeiro d*&rxa dnloe 

e tJLZDrn d'ücna ssl&da 
lérsme í Pono Ei» 
« Olí l*:n<' £:^: ¿ 'H«J'-tt.^^ 



;-í. 
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35. Mondego todo é rigor 

Mosteirón o Purgatorio 
acola en riba en Meirás W 
non para o mesmo demonio. 

3 6 . Negriña de Mourería , ( África ) 

viñeche conmigo á Habana , W 
¡ te yiñech'atrás de min 
anque non ganaches nada! 

37. Nenas d'a Ponte San Payo , (3 ) 
poucas son e menos sean , 
oolgár-as n-o campanario 

po-lo ben que me desean. 

38. N-o Castro hay as boas mozas 
en Elviña rechalengas 

en Palavea^ \ la flor ! 

en Betanzos as garelas, (*> 



( 1 ) Tiene un molino de viento , y es del Ayuntamiento de 
Sada , partido judicial de Betanzos. 

(2) £n los antiguos barcos negreros. 

(3) Provincia de Pontevedra ; de histórico recuerdo en la 
guerra de la Independencia. 

(4) Los tres lugares primeros son de la parrocjuia de San 
Vicente de Elviña , donde cayó herido el general inglés Moo- 
re : sus cenizas se conservan en un mausoleo de la Coruña. 

El sitio llamado del Castro tiene la figura correspondiente á 
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qu'o que rompo de zapatos 
tamén o aforréi de mantas. 



(eoonoiiii( 




29. Fan unlia noite ó muífio 
fixen un pouoo de bolo 
púxen-o n-o tremiñado W 
rilláronm* os ratos todo, W 

30. Heiche de contar un contó, 
un contó d 'unha nayalla; 
que , eu a perdín aborta 

e logo a atopéi cerrada. . 

• 

3 1 . Indo para Santiago 
n-a ponte de Sigüdro O 
chameill ' á un vello meu sogro 
¡ e sálenme verdadeiro I 



32. Maná pol-a maná cedo 

hei de tomar chicolate ; 



(temprano) 



( 1 ) Püselo en la harina que cae en el suelo. 

(2) Royéronlo los ratones. Este cantar y los números 3^^ 
y 65 fueron recogidos en Laje por mi amigo el ilustre poet^^^ 
gallego Eduardo Pondal. 

( 3 ) A dos leguas de Santiago, en la carretera que le separa^ 



/Onina. 
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OS de Fisterra son mouros, 
e os do Son son bucheiros. (D 

43. Os d'o baile bailan ben 
e os d'o areal tamén, 

pero os de Fonsagradón W 
bailan ó saltaricón. 

44. (3) Os mociños de Santaya t^) 
ben che sei quen eles son , 
coUen seu pai pol-as barbas 

« anda para aquí Castrón ^, 

45- Para cantar, Bergantiños, (5) 

para bailar , mariñáns , 
para cortejar as nenas 
que vivan os couteláns. (S) 



( I ) Muros y Noya , puertecillos de la parte meridional de 
la provincia de la Coruña. Finisterre , al Noroeste de Galicia. 
El Son otro puertecillo no distante de Noya. 

2) Aldea cerca de Fonsagrada, provincia de Lugo. 

3) Es casi igual áotra de esta sección. 
'4) Santa Eulalia deLians, parroquia del Ayuntamiento 

de Oleiros, Coruña. Santaya es un abreviado de Santa Eulalia. 

Í5) Distrito feraz de Carballo, provincia de la Coruña. 
6) Asi llaman á los habitantes del coto (couto) de Pala- 
vea , cerca de la Coruña ; y perilláns á los de enfrente , del otro 
lado de la ría del Pasaje , parroquia de Perillo, 
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46. Para pan de trigo Calda» (^) 
para moleU^ (2) Padrón, 

para nenas que dan xenio , 
as de San Pantaleón. 

47. Para parrochas, (3) en EedeSt 
para sardinas, en Ares, 

para pulpos, en Mttgardos , (^^ 
e n-a Qraña W calamares. 

48. Para pescados, Cayón, 
para moletes, Cerceda, W 
para mozos arrogantes , 
aparroquia de Loureda. (7) 

49. Paséi por Rio de Quintas í^) 
caladiño com'un rato 



( I ) Establecimiento de baños minerales entre Pontevedra 
y Padrón. 

í 2 ) Panes altos de dos á seis libras de peso ; llevan una pe- 
rilla ó teto. 

(3) Pflyyoc/ffls ; sardinas pequeñas. 

( 4) Tres puertecillos próximos en el partido judicial dé 
Puentedeume, provincia de la Coruña. 

(5) Cerca de Ferrol. 

(6) En el distrito de Órdenes, provincia de la Coruna. 

(7) Parroquia del Ayuntamiento de Arteijo, en la carre- 
tera de Carballo á la Coruña. 

(8) Parroquia de Elviña en la carretera de la Coruña á 
Santiago, á 6 kilómetros de la Coruña. 
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para qne non me pegasen 
as neniñas d'o Portazgo. 

50. Pasei por Santo Lutía (^) 

e montéi n-o trenvía 

e yin a estación: (del ferrocarrfl) 

dei a Yolta 5 relleno 
e estaba Calero (S) 
de moito bastón. 

51. Porto de San Oipríán 
de lonxe parece vila, 

en cbegando á xnnto del 
cheira com'nnha morriña. 

52. Porto de San Oiprián, 
qaé bonito vas á ser 
co-a carreteira ñora 

e o muelle qne van fiuser. 

• 

53. ¡ SarUa Marta de Ortígueira , W 



( 1 ) Arrabal de la cindad de la Comña. 

(2 ) Personaje contemporáneo, indiscreto j galanteador de 
las cigarreras. 

(3) Iglesia parroquial de mérito arqueológico, en el dis- 
trito de Cambre, próximo á la Corana. 
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a moller que come a nata 
non ten snerte co-a manteiga! 

54. ¡Santa Marta! vila farta, 
¡vila de Viveiro, alegre I 
¿non vira un ventiüo Norte 
que pía Viveiro me leve? 

55. Sete e sete son catorce, 
oito e oito dazaseis: 
vivan os mozos de Cambre 
coma tamén os de Aneéis, (i) 

56. Tocan o pandeiro en Vares (2) 

e as furnñas W n-o BarqueirOj (*) 
e as nenas que o tocan 
sonche d'o val de Viveiro, W 

57. Toca Orto , viva Orto , (6) 



( 1 ) Ambas parroquias distan poco de la Comña. 

(2) Cabo, al Norte de la provincia de la Coruña, 

(3) Sonajas de hojadelata colocadas en el aro de las pan- 
deras. 

^4) El Barquero, punto inmediato al anterior. 

( 5 ) Puntos , los tres citados , de la provincia de Lugo. 

(6) Cerca de Cambre. 
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Santa Maña dé Cambrej ^^) 
todos os homes pequeños 
teñen a barriga grande. 



m 

58. Unha vélla de Montrate í*i 
dixo á ontra de Moras: (3> 
que tina os callos ^n os pes? 
como o ferreiro n-as mas. 

59. Unha yélla de Mellidr (Mellid) 
dixo a ontra de Furelor. í*) 

facía mais co-as enxibas (encías) 

qu'o ferreiro c'os martelos. 

60. Unlia véUa de Perillo W 
dixo á ontra de Monelos 



( I ) Iglesia parroquial de mérito arqneológico, á 12 kilóme- 
tros de la Comña. £n el cantar núm. 57 se adelantó equivoca- 
damente esta nota atribuyéndola á Santa María de Ortigtieira, 
cabeza de partido judicial en el extremo Nordeste de & pro- 
vincia de la Comna. 

(2} Del distrito de Oleiros, en el partido judicial de la 
Cornna. 

(3) Parroquia próxima á Arteijo, del partido judicial de 
la Coruna. 

(4) Pertenece éste y Mellid al partido judicial de Arzúa, 
provincia de la Comña. 

(5 ) Parroquia del Ayuntamiento de Oleiros, provincia de 
la Comña. 

TOMO TL 11 
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o3. Po-la ehauninea 

vai unha ¿abioca, 
e n-*j bico leva 
a chave d ' puna. 



54. Po-la mar abaixo 

val imlia tixela ^ 
chea de ehourizos 
¡ iiuen me clera n-ela ! 



(llena) 



•)0. 



Por moito que digas, digas, 
miña cnñadiña nova, 
por moito que digas, digas, 
tua nai é miña sogra. 



ó 6. Quén che dixo, quén che dixo 

qu'eu lavaba o pe d*o río; 
seica ^2) m' oiche cantar 
¡ e ves á correl-o firío 1 



(oíste) 



57. j Quén me dera un pan d' á carto! 

¡por Dios! m'o deaou m'o venda, 



( I ; Tixela : sartén, en Cerbo, provincia de Lugo. 

( 2 ) El adverbio gallego seica tiene en castellano varias 
acepciones: saca non ven: creo que no viene (duda). Seica cki 
telw qu ' ir : por lo visto tengo que ir. Seica te adivirtes : paYcu que 
íiuicrcs divertirte conmigo. 
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que teño sete rapaces 
citados á unha merenda. 

58. Qaén me qner comprar que vendo 

amores que xa olvidéi; 
ó que me dea un real 
Yintecinco He daréi. 



59. Qaén te me dera n-a huclia 

co a chave n-a faltriqaeira, 
que t' había de coUcr 
como o rato na rateira. 



(ratonera) 



60. Kebuldéi e rebuldéi 

jvou boa de rebuldar! 
por causa d* as rebuldamas 
¡ aquí non podo quedar ! 



(retozar) 



61. Se canto son unha tola, 

si non canto unha curuaa, 
se me lavo son profana, 
se non me lavo unha sucia. 



(loca) 
(lechuza) 



62. — Sefiora Santa Ana, 

déam' un marido, 






l' & ~UL ^^T'^ 



'»- -1 milis.. ZL'nza-> P^iri- 



innn muía üjimt*) Xm. 
■M ' . .1 * t*^i» jmm millii 



-i TTiii TMiti uium Ir* nao.. 



iDzes ie i ir lar'x ^in 
* I») 1 ]:K!¥a !-;tt m.* j ixi 

cérico e TntfiÍTi> de sarüñiLS, 
e DjfiiñA a noLüe andÍTo 
qxLÍcaiido d' o en espina?. 



73. Unha vélla se coméu 

cento é medio de tomates , 
e todiña a noite andivo 
a' o sea cu á disparates. 



1 1 ) Igual á otro castellano, lo mismo que k>6 dos siguientes. 
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74. Un mozo chamoume rosa, 

e Rosa é a hirmá W miña: 
nada teño eu que ver 
con que me chamen Eosiña. 

76. Un solteiro me persigue, 

un viudo me ven buscar; 
I todo ch'é un, (2) miña filia, 
non debes de reparar I 

76. Un torto e un xorobado 

puxéronse á disputar, 
si tina ou non unha coxa 
si tina gracia n-o andar. 



Los números 1, 12, 20, 23, 66, 73, 74 y 75 fueron ob- 
tenidos en la Coruña. El 2, 3, 68 y 70 en varios puntos 
de los partidos judiciales de la Coruña y Betanzos. Los 



( 1 ) Hirmá— "El masculino es hinnau ó hirmán, según los sub- 
dialectos, y para formar el femenino pierde la última letra, 
pero queda la a final muy abierta. Si siguiese la marcha de los 
fememnos castellanos debiera decir hirmana, pero se sincopó 
en hirmáa, y después, en virtud de una contracción , quedó 
hirmá. 

Hemos dicho en el primer tomo la tendencia del dialecto 
gallego á elidir la n entre dos vocales. Algo parecido nos pre- 
senta el Griego en los comparativos en b>v y en la frecuente 
contracción de las dos aa. 

( 2 ) EAün está usado aquí como neutro. 
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4, 5, 7, 9, 11, 13, 19, 32, 36, 44, 50 y 64 en Abegondo 
y Aranga, del partido judicial de Betanzos. El 6 en San- 
tiago de Compostela. El 8 en el Se^'o, partido judicial 
de Puentedeume. Los 14, 15, 37, 47 y 51 en Palavea, 
partido judicial de la Coruña. El 17 en Sigrás, partido 
judicial de la Coruña. El 18, 49, 52, 54, 57, 61, 62 y 
63 en Gerbo, provincia de Lugo. El 20 y 24 en Olei- 
ros, partido judicial de la Coruña. El 21 en San Juan de 
Lubre, partido judicial de Betanzos. El 21, 48 y 60 en 
San Pedro do Nos , partido judicial de la Coruña. El 25 
en Padrón, provincia de la Coruña. El 26 en Elviña, jmup- 
tido judicial de la Coruña. El 28, 34 y 65 en Laje, Ayun- 
tamiento de la provincia de la Coruña. El 30, 31 y 35 en 
varios puntos del partido judicial de la Coruña y en San- 
tiago de Compostela. EI31, 55y59en varios puntos del 
partido judicial de la Coruña. El 45 en Vivero, provin- 
cia de Lugo. (1) 



indic 



) La repetición de los números de algunos cantares al 
licar los puntos en que fueron obtenidos, es intencional 
y obedece á la duplicidad de sus orígenes. 



^ 



INFANTILES 



1. — Bexato, bexato (D 
¿qué levas n-o papo? 
— Leite callado. W 

— ^¿Quén ch'o callou? 
— A filia d'o rei. 
— Cala, cala, 
que en ll'o diréi. 

2. Cocheguiñas , (3) 
cocheguiñas, 

abre a man e solta a outra; 
cocheguiñas, 



( z ) Bexato : unas veces se aplica este nombre al cernícalo y 
otras al milano. 

( 2 ) Leite callado: leche cuajada. La leche, en el dialecto, está 
en genero masculino. 

(3) Cocheguiñas: cosquillitas , diminutivo áecóchegas, cos- 
quillas. 
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cocheguifias, 

pague qnen che toque a roupa. (^) 

3. Estando o lobo n-o seu padronelo 
cantando á gastulá, 

veu por ali un asno vello 
cargado de berbereohá. 

— Home sabio ¿d'ónde ves 
con tanta paternidá? 

— Son cartuchero d'o rei 
aquí teño a cartuchá. 

— Para seres cartuchero 
non che vexo habilidá; . 
véxot*as orellas monas 
á uso de bestulá. 

— ¡ CoUeum ' entre corno e corno 
e tiroume en terrulá! 

4. — Farruco: 
¿na tua ierra 

canta o citco? (cuclillo) 

— Cante que non cante 
mal fogo te levante. 



(i) Juego de niños, en rueda, haciendo paradas con ob- 
jeto de nacerse mutuamente cosquillas en la palma de la mano. 



/ 
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— MazaricOf (i) pico, pico, 
¿quén che dou tamaño pico ? W 

— Doum'o Dios por meus traballos 
para picar os carballos ; 

eu piquéi e repiquéi 
cén graiñas atopéi 
e levéinas é muiño 
o muiño á moer 
os ratiños á roer 
agarréi un po-lo rabo 
e levéino ó mercado. 

— Homiño, ¿canto me da 
vusté por este cabalo? 

— Unha muía e un cabalo. 



(robles) 



Xan d ' Outeiro ten un can 
que lie chaman capitán, 
tamén ten unha cadela 
que lie chaman Micaela, 
tamén ten un boi 
que Ue chaman Turroi, (3) 



(perra) 



( 1 ) Chorlito, ave acuática zancuda de los longirrostros, za- 
rapito real. 

(2) Alude al pico largo y cilindrico en toda su extensión. 

(3) De turrar 6 topar con las astas: turrar se usa con más 
frecuencia en la acepción de tirar por algo. 
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tamén ten un galo 

que lie chaman Santiago, 

tamén ten un gato 

que lie chaman escrihanoy C^) 

tamén ten unha galiña 

que He chaman Maríquiña, 

tamén ten unha ovella 

que lie chaman cotorella. 



El número 1 fué obtenido en varios puntos de los 
partidos judiciales de la Coruña. El 2 en Palavea, aldea 
á seis kilómetros de la Coruña. El 3 en Cerbo. El 4 y 6 
en Vivero. 



( I ) En gallego es más común decir esquirhano, porque la r 
colocada en castellano entre una consonante muda y una vo- 
cal , aparece en el dialecto después de la segunda. 



y 



INTERESES 



1. Eu hen (i) iba á Portugal 
paseando po-la mar; 

¡ se non fora ó diñeiriño 
qu'o meu Luis vai ganar I 

2. Mala morfce mate ds mozos 
que queren moita fertuna : 

yacas e bois e ferrados (bueyes) 

iey-eles,cousaningunhaI 

3. Si por probé me desprecias , 

afórcate c'os teus bes (bienes) 

co'as miñas mátis (3) ganaréi 
máis diñeiro qu'o que tés. 

(i) Explicadas quedan las varías aplicaciones de la pala- 
bra hen. 

(2) Se dice maus y más. 
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4. Terche (D pouco non conven, 

iampouco conven tér moito; 
pro compre por eso tér 
]sea moito, sea pouco! 



El número 1 ñié obtenido en San Julián de Pifteiro, 
Ayuntamiento de Chapa, provincia de Pontevedra. El 2 
en Mosteirón, parroquia del Ayuntamiento de Oleíros, 
partido judicial de la Coruña. El 3 en San Salvador de 
Cecebre , Ayuntamiento de Cambre, en el partido judi- 
cial de la Coruña. 



( I ) La silaba che es enclítica muy común en el dialecto; 
conven tlr: conviene tener. 



/ 



JURAMENTO 



1. A palabra que che dei 

n-o campo d'o Esprítusanto í^) 
puxen á Dios por testigo 
e mai-lo divino santo. 



Fué obtenido en Abegondo, partido judicial de Bc- 
tanzos. 



( I ) En la parroquia de Soñeiro, partido judicial de Betan- 
zos, provincia de la Coruña. 



MALDICIONES 



1. Indo pol-1 calle abaixo 
escnmn n-imlu cereixft 

¡ que se T«ia c^pirripado (^ ) 
o que n<o ctmiño a dersa! 

2. Mala mone mate os homes 
os d ^ a chaqueta encamada , 
que foron a perdición 

d'as rapaciñas de España. 

3. Mala xesta (2) barredeira 
vena po-lo bon (3> varón, 
vena por todo-Ios homes 
por cantos no mundo son. 



( 1 ) Consumido ó estenuado. 

(2) Xesta significa retama, pero como de esta planta se fa- 
brican muchas escobas, llevan éstas el nombre de aquélla. 

(3) Vena po-lo bon: venga por el buen. 



/ 
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N ' a camisa teño pulgas 
n-o xibón teño piollos, 
¡e ténénme moita invidial 
¡ inda lies cayan os olios I 

(1) Namoreime d'un espino 
e o vento levoum'a fror, 
i mal haya quen se namora 
para vivir con delor. 



6. Pol-a tua porta pasa 

un regudrino de nevé 
para He dar d ' él Os homes 
¡mala xiada ch'os leve I , 



(arroyuelo) 



(helada) 



7. Tua nai é unha meiga 

é teu pai un nigromante, 
todos ¡vides d'unha casta I 
c mala polva vos levante. 
( malos fogos vos levante. 



(bruja) 



(venís) 



Los números 1, 2 y 3 ñieron obtenidos en Elviña, pró- 
ximo á la Coruña. El 4 en Abegondo, partido judicial de 
Betanzos. El 5 en Gerbo, provincia de Lugo. El 7 en 
Oís y Cines , partido judicial de Betanzos. 



( I ) Parecido á otro castellano. 

TOMO IX 



IB 



^^^1 <•> <EL> 


■ 


^^^P «Cantarán Mayo 






^M e maia ben cantado». 


3) 




^H 1. Angueles somos. 






^H del cielo venimos, 






^^H buUa traemos, 






^^H dinero pedimos. 






^M ( I ) H1 Mayo se viste completamente de hinojc 


, incluso la 


^H cara, llevando eo la cabeza 


na corona de flores 


En la Co- 


^H ruña empuñaba hace pocos añ 
^^H y de hinojo y, el vestido, seguí] 


osunacruzguameci 


da de floiBS 


queda indicado. Var 


an los cañ- 


^^m to5 según las poblaciones. 
^^M Es de notar que la represen 






ación 6 personificac 


ón del mes 


^H de las flores aea masculina en 


Galicia, cuando en otros puntos ■ 


H de España y aun del Mediod 
un Mayo. 
( X ) Recuerda el colector q 


a de Francia sea una 


Jtf-zyayno ■ 


ue, en Santiaeo, no hace muchos ■ 


años, era éste el tslribiUo que al caminar repetía el c 




chachos; también lo hacia er 


el punto en que se 
a. EiMayo petmanec 


paraban á 1 


cantar las coplas que le sieue 
^H doblando el cnerpo con frec 


a en nie t ■ 


encia, como quien hace saTadñ ■ 


^K al compás del cacto. El core 


no CEsaba de andar 


alcededot, ■ 


^H formando Un circulo, cuyo ce 


tro ocupaba el Maya 


: éste caí.: ■ 


^^H tabales una estrofa de cada v 




^H en igual tono. 


^. 


1 
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2. Angueles somos, 
del cielo bagamos, (^) 
buUa W traemos 
dinero buscamos. 

3. Déano-las mayas, W 
sefiora María; 
déano-las mayas 

qu' están bailando n-a criba. 

4. Ehí ven o Mayo 

po las Rodas (^) abaixo, 

ehí ven o Mayo 

de roubar un refaixo. 

5. Ehí ven o Mayo 
po-las Hodas arriba, 
ehí ven o Mayo 

de roubar unha mantilla. 



(i) H1 colector no pretende corregir ciertas palabras y ra- 
rezas gramaticales , sino copiar con la fidelidad posible los 
cantos populares. Las tendencias en la pronunciación consti- 
tsven también asunto de estudio para el filólogo 

(2) Se respeta la adulteración de las dos coplas por via 
da muestra. 



{3) Castañas pilongas ó curadas. 
4) . 



^ Calle de las Ruedas en Santiago. Todas las demás re« 
fefeiicias son á dicha ciudad. 



MUINEIRAS 



1. Acola riba — n*aquela montaña 
rapan o cu — con unlia fouzaña (^) 
ala vou eu W — que me rapen o mea. 

2. Acola arriba — n ' aquelas p^no^ (peñas) 
bai nn galo — con tres polas negras: 

o galo canta — a galiña berra 

e bastra os pitos — van á estar en guerra. 

3. Acola arriba — n-aquelas penas 
bai un galo — con tres polas negras : 
o galo canta — a galiña cbora 

po-los poliños (3) — que durmiron fora. 



( 1 ) Fouzaña : guadaña, derivado de fouce : hoz. 

( 2 ) Alá vou eu : allá voy yo. 

( 3 ) Po-los polihos : por ios pollitos. 
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4. Aid'o Alio, ai d'o Alio, (1) 

I ai d 'o alio ! ¡ ai d ' a cebóla ! 
¡ai d'o Alio! ¡ai d'o Alio! 
¡nunca ch'eu d'o Alio fora! 



5. A muiñcira — é media meiga (2) 

o muiñeiro — é meigo enteiro 
e o séu criado — ladrón aprobado 
que me roubóu — d'a fariña un ferrado: 
¡ai! xuro á Dios — qu'ha d' Haber camorra 
se no-me volven — a fariña toda. 



6. Aquela vella — coa que eu dormo 

nin ten tripas — nin ten bandullo (3) 
nin ten faldra — n-a camisa, 
¡ai! non me podo — ter co-a risa. 



(i ) AUo, nombre de una parroquia: su significado es ajo; 
y, como puede observarse, se hace juego aquí con el equívoco. 

(2 ) Media meiga : medio bmja. Común es en gallego que al- 
gunos adverbios tomen el género femenino como en el caso an- 
terior ó en vinhapouca d^augua; y aun suele decirse unpouco viho. 
Hstas formas influyen en el lenguaje castellano de los gallegos 
hasta el extremo de que oigamos decir: una poca a^ua, una 
poca tela, nn poco vino ó tal vez una poca lluvia. Es de desear 
que acabe de desaparecer este provincialismo, sustituyéndole 
con frases como las siguientes : un poco de agua, un poco de 
tela, un poco de vino. 

(3) Bandullo : la tripa mayor y más gruesa. 
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quer que a boten n-ela tamén. 

Ela quer que He freguen as cuneat (taiu) 
ela quer que ll*as ponan ben santas, 
jai, ai, ai! que demo de volla 
¡ai, ai, ai! qué mangoloteira, 
que dempóis que lie fregan as caneas 
quer que Ue fregué n a chicolateira. 

L4. Eu namoreime d'as tuas pemas 
e d'o teu polidiño andar, 
enguedelleim'e enguedelleime (^) 
nunca me ppiden desenguedellar. 

Tou, tou, viraWo refaixo 
qu*od* arriba para abaixo ; 
toUf toUy víralV a mantilla 
co d' abaixo para riba (2). 

15. Eu son un vello espotreado 

c ' unha xoroba que pesa un ferrado, 
¡xis! cómo chove! ¡ai! cómo trona! 
i cómo se molla a miña xoroba ! 



( i^ Enguedelleime: este verbo es formado del sustantivos^ 
deja o guedella, si bien indica algo más, 6 sea enredarse en una 
cabellera. 

(2) La primera copla es casi igual á otra que figura en el 
primer tomo. 
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16. Fün á Marica — que me escoltara, 
douine Marica — co'-o cú n-a cara; 
{haiche galas — que che teñen fortuna! 

¡6 haiche galas — que non teñen ningunha! 

* 

17. Fun o muíño — d'o meu compadre, 
fun po-lo vento — vin (i) por lo aire; 
¡esta é cousa — de encantamento 

ií po-lo aire — e vir po-lo vento. 

18. Gracias á Dios — que hoxe cocemos 
setes petadas — e nove debemos; 
gracias á Dios — y ás nosas labores 

as nosas barrigas — parecen tambores. 

19. Has de cantar — á veira d'o río 

6 son d'as oliñas — de campo frorido, 

as de cantar — á veira d'o mar 

ó son d'as oliñas — que soben e van; 



( I ) Fácil es confundir el verbo vin, vi, con el verbo vin, 
vine. El verbo venir tiene igual forma para la primera perso- 
na del plural del presente de indicativo que para la del preté- 
rito perfecto, si bien para ésta tiene además vitiemos. Tal vez 
á dicha circunstancia sea debido que algunos gallegos no dis- 
tingan siempre venimos y vinimos. 
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has de cantar — i veira d 'a fonte 

que ch'hei de dar peros — cocidos n'o pote; 

¡ai! has de cantar — minina solteira 

I ai I as de cantar — ala n-a ribeirs. 

20. Indo eu — pol-a vila de Caldas 
un vilardeiro — picóume n-as faldas; 
I yálla o demo ! — tal picardía 

como n-a vila — de Caldas había. 

2 1 . ísca ( 1 ) d ' ahí — galiña maldita, 

ísca d'ahí — non me mate-l-a pita; 
ísca d'ahí — galiña ladrona, 

ísca d'ahí — non me mate-1-a-pola, 

Ghascarraschás — miñas polas negras, 

chascarraschás — miñas poliñás. 

22. Manoelifio — foi o vino, 

rompéu o xerro — n-o camino (jarro) 

mal po-lo xerro — mal po-lo vino, 
mal po-lo cú — de Manoeliño. 



( I ) ísca: interjección para espantar las gallinas ú otro ani- 
mal doméstico. Churra, churra, es la que se usa para Hpwiar 
aquéllas. . 
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23. Mingaeletífio — matóa a mullcr, 

pújco-a en cuartos — e fóí-n-a cocer '^i> 
á xente qne pasa — oléunll 'i tondlio (*) 
I éch' a muller de Minguelerifio ! 

24. Miña comadre — de lonxe e de preto <3> 
chégaese acá — botaremos nn neto. ^^> 

25. Miña nai — deixonme n-o monte 
e men pai — fóim'a buscar, 

yén t ' acá — miña recoronquifia 
que te quero — recoroncar. 

26. O pasar a barca — díxom'o patrón 
€pobre señorita — de mi corazón,* 
logo d' escóltalo (^^ — tanto me rín 
que ó patronciño — nunca maís o yin. 



FH-n-a cocer: la fné á cocer. 
OUulVa taudho: olióle á tocino. 

Preto: adv^bío de lagar y tiempo ; tíene analogía con 
las palabras francesas /t/5= cerca; pret=prcmto. 

(4) Neto: cnartillo de vino. 

(5) Logo íTescoitalo: Inego qne lo escaché. A veces en galle- 
go únese el logo con dempois, y no falta qaien le tradazca en 
castellano luego después, provincialismo disculpable sólo en 
personas poco cultas. 
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27. Panadeiriña — d ' aquesta ribeira 
de dia moe — de noite peneini; 

¡ válgate Xuncras ! — o estilo d ' a térra 
do pencirar pol-a noite sin vela. 

28. Quén che mandón cantar^ men frade» 
qucn che mandón cantar que che pague. 

29. Quércnme mal as miñas comadres 
porque lies digo eu as verdades. 

30. San Bcnitíño de Coba de Lobo 
hei d'ir ala, miña nai, si non morro. 

31. San Migucliño d'as uvas maduras, 

I ai qué tarde ves ! ¡ ai qué pouco duras ! 

32. San Silvcstriño d'as perniñas tortas 
. abogadiüo das nenas de Portas. 



33. Tanto bailéi co a ama d'o cura, 

tanto bailéi que me don calentura; 
tanto bailéi, nunca tanto bailara, 
tanto bailéi , que me namoricara. 
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Tou^ toUj víralVo refaixo (vuélvele) 

í'o d' arriba para baixo , 



¿ot¿, tot^, viralVa mantilla 
c *ó d' ábaixo para riba. 



34. Tanto anduvo <i) Perucho tras min 

tanto anduvo que lie prometín: 
cala, Perucho, que ch'hei de dar 
unha peruchada que ch'ha de amargar. 
Tou , tou , virall 'o refaixo , etc. 

85. Toca, gueiteiro, c'o demo t'afogue 

m... n-a gaita férrica n-os foles. (2) 

« 

36. Toda muller que non sahe a doutrina 

culpa é d'o home que non U'a insiña; 
para que aprenda logo a doutrina, 
pau de carballo e dándoU' aa;íwa. (3) (aprisa) 



Íi ) Otros dicen andivo. 
21 Forrica n-os /oles: diarrea en los fuelles. 
(3) Axina se dice en las comarcas citadas en esta colec- 
ción ; pero en otros distritos se dice aixiña ó eixina, en virtud 
de la afinidad que , en todo idioma tiene, para la vocalización, 
la a con la e: Asi se explica el que se diga indistintamente an- 
troido y entroido, aixada y eixada. 

TOMO IX 14 



NOMBRES DE PERSONAS 



1 . Agora quero Marica, 

algún tempo quizen Pepa; 
agora xa you sabendo 
ond'o zapato me apreta. W 



•> 



Esta calle a pasean 
un galán con nove damas, 
tres Antonas, tres j\Iarícas 
e tamén tres Xulianas. 



3. Miña nai ten tres Xuanas, 

cu tamén son Xuaniña; 
¡ dou á Dios W tantas Xuanas 
como miña madre tina! 

El número 1 fué obtenido en Abegondo, partido judi- 
cial de la Coruña. El 2 en Ares , partido judicial de Puen- 
tedeume. El 3 en la Coruña. 



(i) Es seiñejante á otro cantar que aparece en la sección 
titulada Graciosas. 

(2) Este dou á Dios es notable, porque en cualquier otro 
país lo hubieran sustituido por doy al diablo. 



OFICIOS <^> 



1 . A muller d'o airieiro 
non ten faldra n-a camisa, 
cando o arrieiro vena 
háll'a de poner postiza. 

2. A vida d'o arrieiro 
non hai vida como ela, 

{ carne cruda no-n-a come ! 
j auga fría no-n-a bebe I 

3. O cantar d'os arrieiros 

h un cantariño guapo, 

ten unha volta n-o medio 

,. . (arre, macho. 
P**™ 'í**'"^ (arre, faco. 



(i) La- sección de Oficios no se sujeta al orden alfabético 
inicial del cantar, sino al de los oñcios según su denominación 
castellana, y, dentro de cada uno de éstos , al orden alfabético 
de la letra inicial de cada copla. 
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4. Aprendín á harheiriño^ 

aprendía, non me pesóu; 
mándanmo chamar as nenas, 
mándanme chamar e you. 



5. Gcnto cincuenta navios 
saliron de Barcelona 
cargadiñós do barbeiros; 
(van afeitar unha mona). 

6. Barqueiros de Vilano va (i) 
¿qué vento querés levar? 

— Po-la mañán vento d fía; í^) 
á tarde vento d'o mar. 



7. Canteíros de Pontevedra, 

donde estades ben vos vedes, (3) 
por unha neta bonita 
furastes (*) sete paredes. 



!i ) Vilanova : Villanueva, en la ría de Arosa. 
2) Viento hacia la ría. El gallego carece de la preposición 



hacia. 

Ben vos vedes: bien os veis ó bien os halláis. 
Furastes: agujereasteis. 



ÍSi 



Á 
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8. Canteiros de Pontevedra, 
¡malos diaños para eles! 
por unba nena bonita 
foraron sete paredes. 

9. Canteiros de Pontevedra 
pican a pcdra miúda, 
pican n-a muller allea: 
outros He pican n-a sua. 

10. En palabras de canteiros^ 
rapazas, non vos fiedes; 
collen os picos e marcban, 
rapazas, ¿qué lies queredes? 

11. Os canteiros vanse, vanse, 
para Santa Liberata; 

levan os petos ben cbeos (D 
de monediñas de prata. 

12. Os canteiros vanse, vanse, 
vanse pasado mafíán ; 



( I ) Os petos ben cheos: los bolsillos (bien) llenos. Queda ex- 
plicado los diversos usos de la palabra ben en gallego. 
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20. A agulliña yai coscado 
c o dedal vain-a siguindo ; 
así fai a boa ncua 

que d'o amor se vai rindo. 

21. Costureíriua bunita, 
dime donde tés o niño ; 

— n'un carballo d'alllana 
n-o máis alto carballiño. 

22. Costureiriña bunita, 
dónde dcixas os melindros ; 
— déixoos n-a hucba gardados 
para traer ós domingos. 

23. Costureira no-n-a quero, 

si m'a dan créllome (i) d'ela; 
canto vagamundo hai 
dorme n ' a cama con ela. 

24. Costureira no-n-a quero , 
si m' a dan créllome d' ela ; 



( I ) Créllome: me querello ó quejo. Este cantar es casi igual 
á otro que queda citado en el primer tomo. 
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anda deitando consigo 
canto pillo ten a térra. 

25- Costureira no-n-a quero, 

si m * a dan vonm ' á xusticia ; 
anda deitando consigo 
canto pillo ten Gralicia. 

26. Costureira no-n-a quero, 
tecelana xa m ' a dan ; 

a filia d ' un labrador 
sabe traballar o pan. 

27. Indo por Oseiro W arriba 
todos eran á mirar; (3) . 
«aquí non van costureiras 
nin paño para cortar» . 

28. 3Iala xesta barredeira 
vena po-Ias costuraras; 

comen as amaras todas (moras) 

e os gomos d'as ttlveiras. ^^í 



I ) San Tirso de Oseiro, partido judicial de la Coruña. 
[2) Todos eran á mirar: frííse propia del dialecto, 
[3 ) Yemas ó brotes de los zarzales. 
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38. N-a porta d'o ferreiriño 
teño d'ir á (^) descansar 
porque me gusta o oír 

os martelos á 'petar, (golpear) 

39. Non me case, miña nai^ 
con ferreiriño d'as forxas; 

que quéiman m'as charamuscas W 
miña carina de rosas. 

40. Non te cases con ferreiro 
que ten moito que lavar; 
cásate con mariñeiro 

que ven lavado d'o mar. 

41. Non te cases con ferreiro 

que te queiman as chamuscas (3); 



( 1 ) N-a porta d 'o ferreiriño teño d'ir á : en la puerta del he- 
rrero tengo de ir á. El verbo ir , gallego , ofrece algunas difi- 
cultades al traducirse en castellano. « Vou en coche qu * inda gasto 
menos; meu tío vai n-a feira^ se dice en gallego, y no falta quien 
traduzca la última frase : « Mi tío va en la feria». Sabido es que 
la preposición en castellana podrá acompañar al verbo cuando 
indica aquello en que se verifica el movimiento, como «voy en 
coche ». 

(2) También dicen cAflWMSíras. 

(3) Chamuscas y charamuscas: chispas que despide el fuego 
ó el hierro caldeado desde el yunque. 
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cásate con carpinteiro 
que che fará ben as huchas. 

42. Vente vindo , vdnt ' andando 
vente para xunt' á min, 
sonche (i) filia á^oferreiro 
tocarémol-o barquín. 

43. Yóume por aquí abaixo 
vóume por aquí arriba 
fiando n-a miña roca 
gobernando a miña vida. 

44. Vóume por aquí abaixo 
fiando n-a miña roca (2) 

a teína (3) está urdida 
fáltame unha mazaroca. (^) 

45. Sete restrelos (5) van postos 
é tempo d'irse á deitar 



( I ) Sanche : en castellano equivale á soi y literalmente soiU 
por la costumbre de añadir la silaba che al verbo. 

J Fiando n-a mina roca : hilando en mi rueca. 
Forma aparente del diminutivo de tela ; pero que en 
^ JO no representa propiamente lo muy pequeño. 

(4) Mazaroca: husada. 

(5) Manojos de lino. 

TOMO IX 15 
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O Uño queda á donnir 
e en teño que madragar. 

46. O gaiteiro sin a gaita 
no ten donaire nin sal 

fai com'a muller sin roca (i) 
que maldito cousa val. 

47. Yíde nenas, ó gaiteiro 
qu'hoxe vos corre a fertuna; 

que dentro d'o fol vos trai (del fuelle) 

un rapas pr ' a cada unTia. 

48. Miña virxc d'o pan qucnte, 
acodide o pan cocido , 

que cocín unha f amada (hornada) 

e todo salcu anudo, (2) 

49. Arrimadiña á unlia ;;^na (peña) 
púxenm'á considerar 

os traballiños que pasa ' 
un mariñeiro n-o mar. 



( 1 ) Antiguamente era de rigor que la mujer hacendosa hi- 
lase sus telas. 

( 2 ) Es muy corriente en gallego sustituir con el verbo arder 
el verbo quemar. 
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50. A íraína (1) vai n-ajoana (2) 
e 03 remos n-o galeón 

e a sardina (3) vai correndo 
par' o Porto de Gayón. (4) 

51. Cáseque, á media noite 
botéi meu falucho ó viar 
pensando qu'era Nordeste 
e saleóme vendaval. 

52. ¡Capitán calquera o é ! 
pilotos , ¡ son os canieiros ! 
¡quen sofre e fai os traballos 
son os probos inariñeiros ! 

53. Ehí ven o aire d'a mar, 
ebí ven o aire mareiro, 

. ehí ven o meu quiridiño 
vestido de marineiro. 



(i) Aparejo de pesca, no de los mayores, pero bastante 
grande. 

(2 ) Logar del barco donde se coloca el aparejo. 

(^) La sardina se la cree emigra-iora y ss la espera en sus 
arribadas cerca de los puertos. 

(4) Puerto del distrito de Laracha en la costa N. de la pro- 
vincia de la Coruña. 
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54. Indo pol-a mar abaizo 
perdín a miña navalla; 

¡ rema , mariñeiro , réitia , 
qu' álá n-a mar me quedaba! 

55. No-n-o quero mariñeiro 
nin tampouco pescador 
que teñen a mar por cama 
y o Ceo por cobertor. 

56. Nosa Señora da Guia (D 
{a guía d'os mariñeiros! 
guíeme á miña cuadrilla 
toda de mozos solteiros. 

57. Os mariñeiros de Noya (2) 
cantan e poden cantar, 
teñen os remos n-a lancha 
para poder traballar. 

58. Ouh, compadre, a lancba é miña 
c'os remos atravesados 



( 1 ) Santuario próximo á Vigo , perteneciente á la provin- 
cia de la Coruña. 

(2) Noya , puerto en la costa occidental de Galicia. 
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temos á* ir i TomuTÍa, (tenemos) 

c'os nosos cestos (i) colgados. 

59. Pasei pol-a pont ' abaixo 
vin saltar unlia sardina, 
mariñeiroSf ind'ó mar W 
6 botádeU'a traíña. 

60. Viva Vicente de Goyos (3) 
e toda a sua compaña; C^) 
¡puxérono en Sacido (5) 

e mataron unha raya! (6) 

61. Fun esta noite 6 muíño 
c'nn ferradiño de gran: 

a ladra d'a muiñéira 

\ fíxom ' a cobra n-a man I ( el cobro ) 

62. Fun esta noite ó muiño 
dcixei a cárdena fora 



fi J Cestos de pescadores ; también se llaman gueipos, 

2) Id al mar : se dice tnd'óy también id ' ó. 

Í3) Patrón de pesca en Vivero. 

4) A sua compaña; y quien le acompaña. 

(5) Alude al aparejo de pesca lanzado al mar en el sitia 
llamado Sacido. 

(6) Mo£a entre pescadores. 
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con licencia d * a ináis vella 
tráyame lume a ináis nova. 



(vieja) 



63. Fun ó muíño d*abaixo, 

dei a volta o d' arriba; 
o d ' abaixo ten fetroUo 
o d' arriba carahilla. 



(cerrojo) 
(clavya) 



64. Iréi contigo 6 muiño 
faréi o que ti mo mandes; 
marcbarme contigo non 

que tél-as peinas moi grandes. 

65. N-o miúño donde eu moyo 
tamdn moe unlia señora, 
bótalle grau, quiridiño, 
bótalle grau que non roa. (D 



(yo muelo) 



66. Non quero ser muiñeiro 
nin barrer o trihiñado ^2) 
que dempóis n-o outro mundo 

ff 

piden pol-o arroubado. 



(i) No roa una piedra contra otra. 

(2) Rebordado alrededor de la piedra del molino. 
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67. Qu' importa qu' o mziÍMO ande 

se grau non vexo n-a moega (i) 
ofíreOy Manuel, afíreo 
qu ' a capa roe n-a pedra. 



( pícalo) 



6 8. Vamos ó muiño , vamos , 

miña carina de rosa , 
vamos O muíño, vamos, . 
esta semana é a nosa, (^) 

69. Casadiña de tres días, 

velada de tres semanas : 
dime ti, cando penetras 
¿dónde botas as árganas? (3) 



T'O. Téñoch'tres esinguiñas (4) 

liéinas de restrelar 
o restrelo (5) está romo 
héino d'ir á apuntar, (6) 



(rastrillar) 



( 1 ) Tolva ó caja de madera que va despidiendo el grano. 

(2) Equivoco malicioso fundado en el turno de semanas 
para moler entre los condueños de un molino. 

'3J Aristas del trigo. 

'41 Manojos de lino. 

' 5 1 Peine con muchas púas de acero para rastrillar el lino. 

(6) Hacerle las puntas. 



71. O pulo d'o Sanerüiá» 
ten a chaqueta raduda 
qae ll'a radiaron as nenas 
ó ir tocal-as campanas. 

72. Home xattre no-no quero 
que non me ten comenencia ; 
dorme moitas noites fora 

e yeu non tefio pacencia. 

73. Máis quixera ser pereira 
e dal-as peras maduras 

que non ser (^) muller d*un xaustre 
que non ten senón figuras. 

74. Máis quixera ser pereira (peral) 
e dar peras n-o Ouíono (Otoño) 
que non ser muller d * un xastre 

morriña e cara de seno. 

75. Máis quixera ser pereira 
e todo o ano dar peras 



( I ) Que non ser , se usa á veces en equivalencia de y no ser 
6 antes que ser. 
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que non ser muller d ' un xastre 
que non ten sinón guedellas. 

76. Para deprender á xastre 
moito che m'hei de apricar: 
e o tomal-as medidas 

¡ canto abraziño hei de dar ! 

77. Teño d* aprender á xastre 
bea caro m'ha de castar 
po-I-as medidas d*o corpo 

¡ abrazos que m 'han de dar ! 

78. Teño d* aprender á xastre 
e dende xastre á ladrón, 
d'os remendos que fartare 
hei de facer un calzón. 

79. Todo-Ios xastres d * ahora 
fan a roupa ó pintar 

s'eu fora muller d*un xastre 
{guapa qu' había d' andar! (D 



(i) ^ En gallego es frecuente confundir tiempos de dos mo- 
dos diferentes de un mismo verbo, como sucede cuando se 
usa el j)retérito imperfecto del indicativo en sustitución de la 
forma simple del pretérito perfecto de indicativo, 6 viceversa. 
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80. Vintccinco xastres venen, 
vintecinco xastres van 
co-as tixeiras abertas 

para matar unha ran. 

81. Un páxaro adoecido (desesperado) 
cliegóu á porta d ' un xastre 

pra que lie corte un vestido 
d * o pelexo d ' un tomate. 

82. Tahameira, mide o viüo 
e pon a medida dreita, 
mira que t^s que pasar 
unha ponte moi estreita. 

83. A porta d'a ¿<?c^Zrt?i¿i (tejedora) 
teño d'ir á descansar; 



« Cando cheguéi á igresia xa botaran á bendición ; » fun á outra 
e non salira aínda o cura. Este defecto se nota en el lenguaje 
de los hijos del país cuando se expresan en castellano. No es 
difícil oír: Yo extendiera (por yo había extendido) las órde- 
nes, creyendo que el jefe las hallaría bien. En gallego se dice 
«eu xa lí'o avisara; pero non sei si lie chegóu o aviso;» en 
rigor debiera ser: «eu xa U'o avisara, mais debéu non reci- 
bir o aviso. » En buen hora que se respete esta sustitución que 
el uso tiene introducido en el dialecto, pero debemos evitar 
que dentro de la lengua nacional se convierta en provincia- 
lismo. 



^ 
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porque ine gusta o oír 

as pancadas á * o tcar. (los golpes) 



84. Aquela tecelanina 

adormccéu n-o tear ; 
con licencia d*o seu pai 
eu a irei á despertar. 



85. Mala xesta barredcira 

Teña po-l-as tecelanas 

porque rouban 03 nóvelos í^otíUos) 

e desx>óís pilen as marras, (las faltas) 



86. 3Iariquii:a tecfdeira , 

namora^ia d'un ealán, 
ten o pe n-a prendedeira 
e a Linzadeíra na man. 



87. Ea l>£n TÍn estar o cuco 

en riba d'o 3aeu ¡.alleiro (pK^ 

eo-a súbela n-i man 
aprenteido á zifpatdro. 
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marineirino lia de ser 
qucn ha de salir con ela. (i) 



Los números 2, 4, 12, 15, 21, 24, 25, 33, 35, 38, 
42, 40, G6,70, 74,75, 78,70,82,83, 88, 90, 91, 92 
y 94 fueron obtenidos en Abegondo, partido judicial de 
Betanzos. El 3 en la Coruna y en Carral, del mismo 
partido. El 7, IG y 26 en Abegondo, partido judicial de 
Betanzos , y en otros varios puntos de los de la Coruña y 
Puentedeume. El 13 en Ferrol. El 14, 33, 34, 64, 70 
y 81 en Gerbo, provincia de Lugo. El 18 en Miodelo, 
partido judicial de Betanzos. El 19 en Ois, partido ju- 
dicial de Betanzos. El 23, 40 y 73 en Aranga, par- 
tido judicial de Betanzos. El 27 y 28 en la Coruña, El- 
viña. Burgo y otros puntos del mismo partido judicial. 
El 36 en Palavea, partido judicial de la Coruña. El 36, 
39 y 41 en varios puntos de los partidos judiciales de la 
Coruna, Santiago y Pucntcdoume. Ei 49 y 53 en Ares, 
partido judicial de Puentedeume. El 51 á 63 en la 
Coruna y en Ares, partido judicial de Puentedeume. El 
50 á 52, GO y 01 en Vivero, provincia de Lugo. El 59 
en Puentedeume. El 62, 65 y 68 en Abegondo y otros 
puntos del partido judicial de Betanzos. El 64 en Elviña, 
partido judicial de la Coruña. El 72 y 76 en Cines y 
Abegondo, partido judicial de Betanzos. W 



( 1 ) Los últimos cantares de esta sección se refieren á más 
de un oficio ; por lo cual figuran con alguna separacióii. 

(2) Indicado queda que la repetición de algunos números 
obedece á la duplicidad de origen de algunos cantares. 



PICARESCAS 



1 . Ábrem * a porta , Marica , 
que che quero dar castañas ; 
— Eu a porta non cli'a abro 
que ben sei as tuas mañas. 

2. A curro naide me gana 

nin a poñerm * a monteira ; 

pero, tocant'ó traballo 

son de mol mala mancira. 
• 

3. Ai, viudiña, dame creto (D 
que ninguén W cli'o lia de saber 
que n-a viña vendimiada 
ninguén pode ir á escoller. (3) 



( I ) Creto : literalmente, crédito. Dame creto equivale á haz- 
me caso, préstame atención. 

Í2) Que ninguén ch'o: cjue nadie (te) lo. 
3) Escoller: la operación de elegir la uva sana y madura. 
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4. A miña muller ¡caramba I 

a miña muller ¡regodio! (interjección) 

a miña muller ¡caramba! 
anda morrendo de sonó. 

5. Á noite, neniña, á noite 
hei d'ir á misa d'o galo 

e teu pai oom ' é vcUiño 
lévamelo d'a cabalo. 

6. Anque me vexas ir sola 
non venas á acompañarme 
que levo de compañía 

á miña virxe d'o Carmen. 

7. Á o caravel cando nace 
chámanll ' o caraveliño 
tamén os fillos d ' o crego 
cbámaniro pai « señor tío ». 

8. A porta de miña sogra 
miña sogra qu* ha de ser 
hai un loureiriño verde 
que fumea sin arder> 
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9. Aquela minina 

á quen Diol ' a axude 
iba en cas d' o crego 
iba pol-o lume ; 
non levaba caobo 
nin levaba nada, 
¡nin levaba traza 
de muller honrada 1 



10. Aquela vella d*o deno 

atentada d*o pecado, 
metéu o dedo n-o pote 
e chupouno de contado. 



(diablo) 



11. Aquí m* abrigo, que chove, 
que se me molla o capote; 
dirásir á miña rapaza 
que non m ' agarde esta noite. 



(llueve) 



12. Asubíasme de largo 
cal si fora can perdido ; 
j eu non che son can de lebres 
qu'entenda por asubíos! 

TOMO IX 



(silbidos) 
10 
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13. As escrouchiñas (i) d'o millo 
non fan porveito á ninguén, 
mandéi a moller á ela, 
adormecen e non ven. 

14. As mulleres que son boas 
Dios lies dé boa fertuna, 
sarna con dolor de moas 

e bos graus po-l-a cintura. 

15. As tuas festas, Minguiüo, 
non teñen nada de boas, 
porque cando ti m'as fas 
todo o corpo m' afervoas. (2) 

16. Cada vez que te vexo, 
tranca d ' a porta, 

un olio se endereita, 
outro se entorta. 

17. Cando chegóu D. Alfonso (3) 
c'a sua comitiva 



Íi ) Reunión para desgranarlo. 
2} Producir escalofrío ó sacudimiento molesto en todo el 
cuerpo. 

(3) D. Alfonso XII. 



^ 
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n-o ferrocarril W 
preguntóu 6 noso Alcalde 
s ' había confianza (^ ) 
n-a xente d'aqoi 
e él lie responde 
jasíii... así! 



(música especial) 



18. — Cegó, toma esta limosna, 

¿á qué me coUes a man? 
— Perdone, miña señora, 
eu coideille qu ' era pan. 



(pensé) 



19. ¿Cómo queres que che doa 
o- que che non podo dar; 

a cinta d 'o meu sombreiro 
anda n-o mar á nadar. 

20. Chégate, galán, á ela, 
chégate e dalPun abrazo; 
s ' eu estuvera onde ela 
xa He tina W dado catro. 



fz ) Inauguración del de Falencia á la Corana , en 1883. 
2J Alude al disgusto que á algunos causaba el proyecto 



de viaje á Alemania. 

(3) Xa He tina : ya le tenia. 
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21. Chora meu pai que se mata, 
porque non sei traballar; 
agora xa yon sabendo 
jcdller toxos pra pbar! 

22. Despídete, castiñeiro, (castaño) 
d'as derradeiras ca«?taüas, (últimas) 
como me despido en 

de xogar oo-as rapazas.' 

23. Dícenme qne eston gordiña, 
qne non me fai o refaixo: 

¡condénase toda a* xente (se desespera) 

por saber por qué non baixo ! 

24. Dícesme que xa non chove 
por non me dar o paraguas ; 

¡ o que tés medo, menina, 

qne cb'o esfargallen as cabras 1 (despedacen) 

25. Dios me dea á min pacencia 
con esta miña muller; 
mándollc facer a cama, 

ela dime que non qner. 
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26. DixécheiBe si era rica, 
inda teño para min : 
teño vintecinco cargas 
n-o areal de Charrán, W 

27. Esta noite hei d'ir aló, 

déixam' o /mítico aberto (postigo) 

que si o atopo cerrado 

c'o teu amor non ch' acertó. 

28. Estreliña W d'o luceiro, 
ti ben o has de saber : 

¿ cantas horas ten a noite 
antes d*o amanecer? 

29. Eu lie pidín á unha nena, 
ela dixo que vería; 

{ a remposta non foi mala 
para volver outro dial 

30. Eu perdino, eu halleino, (3) 
miña nai tuven fertuna; 

(i) Distrito de Arteijo, partido judicial de la Coruña. 

(2) Se dice estreliña y astrelim. 

(3) También se dice hacheino y con más frecuencia topeino. 
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perdino, entre a palla, 
e, halleino, entre a pruma. 

31. Eu pedinlle á unha nena , 

era d'o Val de Viveiro, 

« 

rcspondéume a picarona 
€ca8a conmigo primeiro.» 

32. Eu pedinlle á unha nena 
n-o arredor d'a restreba; (i) 
eu pidinllo y ela doume 
Noso Señor Ito arreceba, (2) 

33. Eu pidinlle á unha nena 
n-o pasadoiro d*a eirá, 
ela dixo qu ' era nova 
para rexir a madeira. 

34. Fun a fonte catar ágoa, 
nunca tal ágoa nacerá; 
derom*unha puñalada 
n-a miña cofia de seda. 



( 1 ) Terreno mondado de lenas menores y cuyos montones 
se queman para destinar la tierra á sembrar trigo. 

(2) Se lo premie ó se lo reciba como mérito. 
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35. Fan nnha noite 6 mniño 
¡ ai ! nanea alí en chegara, 
doom'xin abrazo nnha moza 

ñixín por medo á unha fada. (maleficio) 

36. Gloriosa Santa Catuxa W 
qae estás n*a alta montaña, 
líbram *o mea qoiridiño 

d'o aire de certa araña. 

a 

37. Hai an baile en Esteiro (2) 
qae por cinco cartos 

se baila hast' as des 
e dis qa'o da an zapateiro 
qu'é coxo d'an brazo 
e manco d'os pes. (3) 

3 8. Heicbe de contar an contó, 

miña carrapucheiriña (*); 
heiche de contar un contó 
n-aqnela corredoiriña. 



I ) Santa Catalina. 
'2) Contemporáneo. 

3) Se cantaba recientemente con igual música y á conti- 
nuación del cantar número 17 de esta sección. 

(4) Derivado de cara-pulckra; equivale á queridísima prenda. 
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39. Héicho de dar, quiridiüa, 
héicho de dar qu 'o teño, 
héicho de dar, quiridiña 

o anillo d'o meu dedo. 

40. Héicho de dar e dareicho 
héicho de volver á dar, 
héicho de dar e dareicho 

de noite pol-o lunar. 

41. Indo para Vilaboa 
atravesando á Sigrás, W 
tente, rapaza, non cayas, 
arrímat' á Nicolás. 

42. Iréi contigo 6 muíño, 
faréi canto ti me mandes, 
¡pero quedarme contigo 
non, Kosiña, non te canses! 

43. Maldito seas, 
eres moi besta , 
enténdem' hora: 



( I ) A Sigrás : hacia Sigrás. 
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está mea pal n-a cama 
jd'o demo! que chooora. 

Tírame-d 'o-cintín, 

tirame-d 'o-cintín, 

tirame-d * o-xustillo 

¡ ai ! rapaz d ' as conclias , 

eeeeres moi pillo 

eeeeés. 

O men marido, 
o meu marido 
vai en E-ivadeu, 
deuiro vento en popa 
logo volvééééu. 

Si queres algo 

sal 6 camino, 

porque vou mañán 

par' o muiúo 

eeeeéu. 

44 . ¡ Mariquiña quita , quita ! 

dicen que quita pesares, 
é tamén digo que quita 
á todo o mundo os ichaves. (^) 



( I ) Quitar los ochavos : también se toma en equivalencia 
de sonsacar con maña. 
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45. Mea amor, si queras algo 
chámame pol-a cocina; 

qa' eu lie dirai á mea pai 
que me chama onha vecina. 

46. Miña comadra Pelonía 
e mea compadra Pascual 
que dumu$te$ (^) esta noite 
debaixo d' o laranxal. 

47. Miña nai, a ola ferve W 
aquela nena non vén; 

¡n-o pasadoiro d'a horta 
algún galán a det^n. 

48. Miña nai, case á Farruco, 
bóteo d' a casa fora, 

ten os olios chuirasqueiros W 
todal-as nenas nemora. 

49. Miña nai e mais meu pai 
os dous xuntos van á feira ; 



1 ) Se dice durmistes y durmchedes, 

2 ) Casi igual á otra del tomo I. 

3) Generalmente se dice ckarrusqueiros 6 enamoradores. 
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miña naí vende á meu pal 
e non topa que-n-o queira. 

50. Moito miras para min, 

moito me chiscas (^^ os olios, (guiñas) 

teño moito que facer, 
non podo atender á todo. 

5 1 . Montañeses d * a montaña , 
criados n-a agua choca (^) 

¡ si queredes boas nenas 

t¿¿¿«¿ (3) qixe baixar a costa! (tenéis) 

52. N'a porta de Cánido (*) 
me pisache-lo pé, 

me chuscache d'ollo W 
xa che sei o que é. 

53. N'a miña vida tal vin 
un home tan apenado : 

si te deixou unha moza 
I parbo ! busca tres ou eatro. 



1 ) Se dice chiscas, chascas y chuscas. 

2) Choca : añeja ó podrida. 

3) Se dice tedes y téndes. 
[4) En el Ferrol. 

5 } Chuscache d'ollo: guiñaste el ojo. 



•? 
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54. Nena que estás n-a ventana 
dám'a man para sabir; 
como che son vergonzoso 
po-la porta non hei d'ir. 

55. N'o altar hai foliada: 
e n-o rio haioraciós; 

n-o mar andan as formigas 
revoltas c'os abellós. 



56. Non quero eu armar 6 merlo (i) 

n-o sitio en qu*outros armaron; 
¡chámanlle tcmpo perdido! 
¡chámanlle corpo gastado! 



(mirlo) 



57. Non t' agaches, non t* agaches, 
rapas detrás d*a silveira; 

non t* agaches , non t' agaches 
ben che se ve a monteira. 

58. Non te venas po-l-a eh*a 
que t * ha de morder ó can ; 



( I ) Se dice merlo y melro: la frase está en sentido figurado. 
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si pol-0 carral te volves 
heiche de tocar larán. 



59. Non me case , miña nai , 
qne m'hei de quedar así; 
para min no-ha de ñdtar 
jhoxe aquí, manan alí! 

60. O bandallo (^) d'o men home 
vai n-a fcira d'as mulleres , 

se m*o vedes por aló 
cargádemo de calieres. 

61. O can , o can, 
o demo d*o can, 
roeuiras cirolas 
d meu cirolán ; 
e si 11 * as royeu 
déixarllas roer 
que entras novifias 
lie han de facer. C2) 



!=! 



Andrajo, trapo viejo ó persona despreciable. 
Este cantar es contemporáneo. 
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62, O crego cando raí fora 

leva á Marica n-a muía, 
n-a primeira carhalldra 
parécell'a albarda dura. 



(robledal) 



63. O crego d ' a miña aldea 

dormc co a ama 6 lado 
por si lie da un dolor 
que lie acoda dé contado. 



64. O crego e mail-a criada 

ordearon W una festa; 
peneiraron (2) a fariña 
ó abrigo d*unha xestá! 



(retama) 



65. O crego está inagoado 

que ir hincharon as orellas, 

ahora saberás , crego, 

de qué mal morren as nenas, 



(lastimado) 



66. O crego foi ó muíño 

metéu a cabeza dentro (3) 



Íi) Ordearon: oráen^jon ó proyectaron. 
2 ) Peneiraron, cernieron ; áe peneira , cedazo. 
(3) Se dice dentro y drento. 
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sacóa fariña n-a croa 
para face-l-o fórmenlo. 

67.. O'cregoiño d*esta aldea 

regálalo qu'é mea tío; 
meterll ' un pau i>or un oUo 
sacarU'o por un oído. 
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68. O cura de turres , burres 

é capitán d'os galápagos, 
mandón facer nna estrépeda 
para cazar os paxáros. 



(trcpia) 



69. O cura de Valcarría (i) 
ten doce nenas ¿faladas? 
tres Marías, (2) tres Antonas, 
tres Anas, tres Xolianas. 

70. O meu cabaliño, nenas, 
yáivos n-a feira d ' a aresta 



( 1 ) Ayantamiento de Neira de Jusá , partido de Becerrea, 
provincia de Lugo. 

(2) £n lugar de Martas se dice generalmente Maricas en 
gallego. 
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de non abrir porta ¿ nadie (D 
hasta qu* amaneza o día. 

95. Tráime lame, tráime lume, 
anque sea n-o regazo, 

de camino que m'o traes 
tamén che don un abrazo. 

96. Una vella moi ben vella, 
vella de cabeza branca, 
botón un p... n-a cama 
fixo levantar a manta. 

97. Una vella moi beu vella, 
máis vella que San Antonio, 
botón un p... n-o inferno 
matón trint ' e un demonios. 

98. Unha vella n-a Marina 
botón un toxo n-o lar, 
saltóulle n-a fkltriqueira 
e hóubolla de queimar. 



( I ) Se dice nadie, nadia y naidea. 
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son muñecos de madeira 
d'os qn'hay n-a Tieira (D 
con frá e pantalón ; 
basta deeeee 
conveeeer — sación. (2) 



75- I Para qué a quero eu 

unha viña vendimiada ! 
¡ para qué a quero eú 
non me sirvindo de nada! 



76. Pasando a porta de Lugo, 

cando eu era estudiante, 
díxom'unha costureira: 
¡ai I qué narices tan grandes. 
Eu botando as maus á elas 
contesteille d*esta traza: 
« pase mi señora, pase, 
que... jben pasa!» 



( I ) Alude á los bandos de tieiristas y no tieiristas, con mo- 
tivo del proyecto de empalme del ferrocarril de Santiago á la 
Ooruña; los primeros eran partidarios del empalme más arri- 
t>a de Betanzos, atravesando el país llamado TtVíVa. 

( 2 ) Se cantaba con la misma música de los cantares núme- 
ros 17. 37. 101 y 102. 

TOMO IX 17 
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77. Paséi a PonU d'o Poreo d) 
boteill'a man po-l-o lombo : 
San Antonio te defenda, 
porqnifio, ¡que estás bon gordo I 

78. Paséi po-l-a tua porta, 
pidinche oaldifto d'nnto 

e ti, viudifia, dichemOf (2) (dístetnelo) 

pol-a alma d*o teu difunto, 

79. Perdin o meu cantarífio, 
perdino, aló me vai, 
perdin o meu cantarifio 
jhame de refter meu pai! 

80. Pol-o cuello d'a camisa 
ben che se ve un piollo 
venche de Serra Morena 

e trai un parcho n'un olio. 

SI. Pol-o cuello d'a camisa 
ben che vexo ir un piollo; 



ai 



Paeblecillo del distrito de Pnentedenme. 
Se dice también déchemo. 
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vénche d*a sega d'a Ambroa (^) 
trai un f achico W n-un olio, 

82. Por detrás d 'aquel convento 
donde se vend'a escarola, 
hasme de dicir, minina 
cando t'eu hei de ver sola. 

83. Qnén me dera, quén me dera, 
e non me costara nada, 

unlia nenifía solteira 
para me facer a cama. 

84. Quén te collera n-a horta 

cando vas po-lo príxel (perejil) 

dérach'un bico W ben gordo 
pra que t'acordases del. 

85. Quén te me dera, rapaza, 
donde tuven (^) outras catro. 



( 1 ) Santiso de Ambroa, en Iríjoa, partido judicial de Be- 
tanzos. £1 segundo y tercer verso de este cantar y del anterior 
tíenen sonidos iniciales muy semejantes, aunque representan 
ideas muy diferentes. 

(2) Rollo de paja ordinariamente de centeno y con más de 
una atadura. 

Dérach'un bico: diérate un beso. 
Se dice tuven y tiven. 



i3i 
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4. Tés üs olMños n-a cara (ojitos) 
üs olios mui churrusqueiros, 

gárd'os para min, rapaza, 
que somos os dous solteiros. 

5. Tés uns ollifios n'a cara 
que parecen de bordar 
nacemos un par' o outro 
que irhabemos d'esperar. 

6. Tráe-lo sombreiro 6 torto 
e pareces un ladrón: 
aunque non roubas diúeiro 
roubas o meu corazón. 

7. Trayes ti e estache ben 
sombreiro de medio lado, 
pero inda ch'está mellor 

o chalequiño encarnado. 



El número 3 y 4 fueron obtenidos en varios puntos de 
los partidos judiciales de la Corufia y Betanzos. El 5 en 
Elvifta, partido judicial de la Coruña. El 6 en Vivero, 
provincia de Lugo. El 7 en Sarandones, Ayuntamiento 
de Carral, partido judicial de la Corufia. 



RECONVENCIÓN 



1. D ' a mifia venta ben yin 
o que non quixera ver; 
dices que non bebes vino 

e yeu ben ch'o vin beber. 

2. Eso eu non ch'o merczo 
esas auciós non se fan, 
hásmas de pagar, treidora, 
téñoch * a cobra n-a man. 

3. Esta noite e a pasada 
non te vin n-o arredor 

¡ estando a noite tan erara 
e o camino andador! (i) 

( I ) A ndador : de fácil tránsito. 



REFLEXIVAS 



1. A folla d *o limoeiro 

é tan ancha como estreita; 
08 VOSOS oontos meüdos 
á mincáos anme sospeita. 



(censaras) 



2. I Alegría , alegría I 

eu ben sei donde a hai, 
háina n-a porta d'o Geo 
] dichoso d 'o qu ' aló vai I 



3« A moi ponoo de casarme, 

nove Ineses de amargura, 
sete semanas de leito, 
doos anos d*arroladura. 



(lecho) 
(de mecer) 



4. ¿Amores? no-máis de ún 

e aquél ben estimado ; 
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¡ nin cabalo de alta silla 
nin silla d'outro cabalo! 

5. A muller pegóull'd home 

CO'&B YítxsLS d*\m argadelo i (argadillo) 

qne lie pegue d sen marido 

xa que pode está ben feito, (hecho) 

6. Anque me yexas casada 
non me pérda-Io cariño, 
que podo quedar viuda 

6 mais casarme contigo. 

7. Aquela rapaza chora 
que (1) se Ue-vai seu amor 
¡chora, e teño n-a térra 
qué ñtrá desque se íbr! (S) 



8. Asobía, asobía, 

asebia que &.i vento; 



( z ) Es muy común, como se observará en muchos de los 
cantares de esta colección, el uso del ^w^ en sustitución del 
porque. 

( 2 ) Desque ufen luego qne se ausente. Desque: desde que. 
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tamén euasobiaba (i) 
cando era d'o tea tempo. 

9. A Yirze d'o Carme ten 
en riba d'a sna corona, 
nn letreiríño que di: 
trapaza, garda a toa honra.» 

10. Ben te yin eatar n-o leito 
envolta en panos de liño ; 
tifias unha man n-o peito 
sobre d*o corazonciño. 

11. Gando eu a mesa pono 

póño-a con gran franqueza (póngola) 

¡á qu'hei de perguntar 
por-quen non che mHuteresa! (2) 

12. Corvos i andades comendo (cuervos) 
o trigo qu*eu sementéi ! 

¡fíllos, andades facendo 
o qu* eu non vos mandéi! 



( I J Asohiába : silbaba. 

(2) También se dice iniresa. 



DEL FOLK-LORE 278 



13. Chamácheme «pouca roupa» 
por ver se m'encomodaba; 
pouca roupa, é | moita roupa , 
pai-a ti, que non t^ nada ! 

14. Deixácheme por ser fea 

e tras d*a guapa te fuche; (ñiiste) 

non teño pesar por eso, 

qu'as rosas tamén se muchan! (marchitan) 

15. En Madrí, con ser Madrí, 
s'un nobre se corta un dedo 
botará sangre encamado (i) 
como calquera gallego. 



( I ) Las diferencias entre el género masculino y femenino 
de muchas voces gallegas y castellanas influyen en ía incorreC' 
ci6n del lenguaje nacional de las personas menos ilustradas de 
Galicia, y aun en los ensayos literarios sobre el dialecto. En 
la bondad del propósito del colector hallará disculpa la indi- 
cación que se permite hacer de las más notables. 

La antevíspera, la azumbre, la cal, la canal, la hiél, la labor, la 
leche, las legumbres, la lumbre, la miel, la mugre, la pez, la prin- 
gue, la sal, la sangre, la víspera, la ubre, tienen por equivalentes 
en gallego: o antevispora, o azumbre, o cal, o canal, o fel, o labor, 
o leite, os legumbres, o lume, o mel, o mugre, o pez, o prebe, o sal, 
o víspera o víspora, o ubre. 

Por la inversa: el azote, el calor, el color, el coraje, el doblez (de 
una cosa), el mediodía, el pasaje, el paisaje, el paisanaje, el pota- 
je, el ramaje, se corresponden en gallego por a azoute, a calor, a 
color, a coraxe, a medoaía, a mediodía, a pasaxe, a paisanaxe , a po- 
taxe, a ramaxe. 

m 

TOMO IX 18 
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Ifi. Escribín e non firméi : 

¡ vale máis papel sin firma 
que non cariño sin léi! (D 

17. Estrcliña d*o luceiro, 
e mai-l-a (2) d'a craridá, 
I vais 'o día vais 'a noite 
vaise a nosa mocidá! 

18. Eu ben ch 'o dixen, Marica, 
eu ben (3) ch'o volvo á dicir, 

qu' entre os homiños casados (hombrecitos) 
non te foses á dormir. 

19. Eu pidín e non me deron 
e qucdéi avergonzado; 

a vergonza non foi mina , 
o pidir érame dado. 



20. Eu querer quíxente ben 

e o meu querer desfixeche 



(deshiciste) 



íi) Sin constancia, sin fidelidad. 

(2) E mai-l-a y también la. Ya queda indicado en este 
mismo tomo por qué en castellano no siempre debe traducirse 
el mais gallego. 

( 3 ) El gallego usa más que el castellano de la palabra ben. 
Véase el tomo I, pág. 57. 
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I cómo queres , charrusqucira 
non yolva o mal que me deche I 

21. Indo po-la calle abaizo 
escurrín n-unha cereixa, 
vállanche (i) todo-Ios demos 
á qaen seu camino deixa. 

22. Miña nai 
paréame e casoume ; 

veu aquel barballotéiro W 
e levoume. 

23. O mal d'amor non ten cura 
e todos me din qu'o ten; 
tomar de novo outra moza 

é o que máis me conven. (conviene) 

24. O pouco que Dios me don 
cabe n-unha man cerrada, 

o pouco con Dios 6 moito, 
o moito sin Dios n-é nada. 



( 1 ) Difiere el último verso de este cantar de otro de la 
colección. £1 váyanche tiene la enclítica che en lugar de ¡le, 
que en rigor gramatical le corresponde. 

( 2 ) Hombre hablador y de poco seso. 
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25. O prixel ó meudifio íi) 
e n'a rais ten a cura; 
a nena que vende libre 
rise (le quen-a marmura. 



(sin cargas) 
(ríese) 



26. Ó rebuldar co-as nenas 

perdín as miñas polainas; 
agora teño outras novas 
non quero máis rebuldainas. 



(retozar) 



27. Si quercs qu'a augua corra 
quítaH'unlia liguada; (2) 

si queres qu'o amor oh ' escriba 
mándane (3) carta cerrada. 

28. Turradas e máis turradas (*) 
turradas non quero máis 

por causa d * as turradiñas 
lévanll'as filias Os pais. (5) 



( I ) O prixel e meudiño: el perejil es menudito. 
( 2 J Azadonada extraída del montón de tierra, cuando hace 
el oncio de dique. 

(3) Oitos dicen mándalle. 

4 ) Turrar: tirar por algo. 

5) Equivale á llévanles ó arrehíUanUs las hijas á los padres. 



\ 
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Los niímeros 4, 16, 17 y 19 frieron obtenidos en el par- 
tido judicial de Betanzos. El 5 en Elviña, partido judicial 
de la Coruña. El 6 y 8 en la Coruña y otros puntos de 
los partidos judiciales de la Coruña y Betanzos, El 7 y 
22 en la Coruña. El 9 en Cerbo, provincia de Lugo. El 
10, 11, 18 y 27 en la Coruña. El 13 en Aranga y el 24 
en Abegondo, ambos del partido judicial de Betanzos. El 
20 en Betanzos. El 21 en Elviña y otros puntos del par- 
tido judicial de la Coruña, y en Abegondo, del partido 
judicial de Betanzos. El 23 en Vivero, provincia de 
Lugo. El 25 y 26 en Pravio, Cambre y otros puntos del 
partido judicial de la Coruña. El 28 en Oleiros y San 
Pedro de Nos, del partido judicial de la Coruña. 



REMORDIMIENTOS 



1, Esta noite me collerón 
n'unha fiada (^) de lan; 

¡ n-os días d ' a miña vida 
n-outra no-me collerán! 

2. Por querer ünha deixéi 
outra que me estaba amando, 
o que fíxen no-no sei 

agora me está pesando. W 

El número 1 filé obtenido en Cuíña, partido judicial 
de Betanzos, y en Carballo, partido judicial de la pro- 
vincia de la Corufia. El 2 en Vivero, provincia de Lugo. 



( 1 ) Reunión ó tertulia de hilanderas de lana. 

(2) Parece castellana. 



RONDADORES 



1 . Adiós , campiño d ' a Senra , 
moito che teño rondado, 
moito máis te rondaría 

si non fora de soldado. 

2. Aqoí yamos os d'a roa, 
aqxá yamos os mantés, 
aquí yamos os d'a roa 
cmtro mozos elegantes, (i) 

3. Arriba , mea pau d ' a tuna, 
arriba, men pau tunante, 
arriba, meu pau d*a tuna, 
aníba oon Dios delante. (2) 



( X ) 'Palabra tomada del castellano. 
(2) Palabras tomadas del castellano. 
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4. Angaa meudiña chove 

que corre po-los canales , 
ábrem'a porta, rapaza, 
que son aquél que ti sabes. 



b. Esta noite me collerón 

n-o muíño d'o Batán, 
esta noite me collerón 
outra non me coUerán. 



(cogieron) 



6. 



Miña prima , miña prima, 
miña segunda curmán: 
I mozos por este rueiró W 
non sei á quen rondarán I 

¿Para qué pasas cantando 
e despertando á quen dorme? 
¿para qué dar soledades 
á quen che falar non pode? 

Paséi po-la tua porta, 
conocich 'o meu cantar 



(prima) 



( I ) Grupo de casas en donde existe sitio de recreo para 
bailar al aire libre ó reunirse los mozos y las mozas. El nom- 
bre de rueiro en vigor es más genérico, y comprende las agru- 
paciones de casas que forman algo de calle. 
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asomáchet ' 6 sobrado (^) 
volvíchet'á retirar. 



9. Paséi po-la tua porta 

c'un mandil niouro cuberto 
ben vin estar á teu pai 
con nn olio moi aborto. 



(negro) 



10. Quen queira roldar que rolde 

qu' en xa veno de roldar 
n-atopei á quen buscaba, 
agora voum' á deitar. 



(ya vengo) 



(acostar) 



11. Si queros que te visite 

lias de barrer a calzada , 
que me pican as aréas 
cando vou de madrugada. 



(arenas) 



12. Si me rondan que me ronden, 

eu non quero ser rondada, 
pois digo unha vez que non 
non quero ser porfiada. (2) 



( 1 ) Habitación alta de la casa de los labradores. 

(2) Esta voz está tomada en el sentido de ser solicitada 
con msistencia. 
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3. Vivan as mozas gallegas, 
vivan as bonitas mozas 

e os galáns d'a nosa térra. 

4. Mociñas, á bailar todas; 
mociños, arriba, arriba, 

j ti tamén , meu furabolos! W 

5. Non t'asañes, (2) non, rapaz, 
qu'as nenas son para ver, 

os galáns (s) para mirar. 

6. Cada ún é pr-o que é ; 
o pan esta pr * a fouciña ; 
Antoniño, saca o pé. 

7. A ruada vais 'armando, 
tira, Pepe, ese candil 

que están á porta chamando. 



( I ) Activo, arriesgado, etc. ; también se llama furabolos el 
dedo índice, que sirve para hacer agujeros en las tortas de 
trigo antes de meterlas en el horno. 

Non t'asañes: no te resientas. 

Unos dicen galáns y otros galas. 



Í3 



RUADA (^> 



1. Véña o pandeiro, ¡á ruar! 

qu' estas son as mazarocas (husadas) 

qu'hoxe teño de fiar W 

2. O pandeiro toca ben 
as ferreñas fanll ' o son 
vivan 08 qu' amores ten. 



(i) Diversión de aldeanos de ambos sexos reunidos para 
bailar en la casa de alguno de ellos ó en el campo. 

(2) Los tercetos, que, como dijimos, recuerdan el ternario 
céltico, son á propósito para acompañar la rua, ruada ó fuliada 
que se acostumbra á bailar en algún campo ó atrio de iglesia. 
Un hombre canta, al compás del pandero, los tales tercetos, 
mientras que las mujeres cantan y bailan, terminando con un 
sonido agudo y prolongado , coronado á veces por el aturuxo 
final, que tiene algún punto de semejanza cou el relincho. 

La prolongación del sonido después de un alalala, hace re- 
cordar las palabras de Silio Itálico : « Pubem Barbara nunc 
Satriis ululantem carmina linguis» sin que se pretenda afirmar 
erívación como oportunamente indica el ^. Milá y Fonta- 
nals en su Memoria acerca de la poesía popular gallega. 
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12. Kntra, meigoy non atruxe» W 

gdrila, Xan, as castañetas 
c cóutanic ond* hoxe fttches. (8) 



(brujo) 



(foiste) 



La ruada anterior fuó recogida por el ilustre liistoría- 
dor de («alicia, Sr. D. Manuel Murguía, quien se la faci- 
litó al distinguido literato catalán Sr. Milá y Fontanals, 
entusiasta admirador del dialecto gallego, y autor de una 
notable monografía sobre la poesía popular de esta 
región. 



( 1 ) A tru xo : ^ito prolongado al final de alanos cantares y 
modo de anunciarse los mozos desde cierta distancia. 

(2) No se siguió el orden alfabético ni se hizo alteración 
alguna en el orden de colocación de los tercetos por respeto á 
su origen , y porque aparecen con cierto enlace las ideas que 
representan. 



SANTOS, SANTUARIOS Y ROMERÍAS 



1 . A virxe de Pastoriza 
vela ahí vai n-a sua barca, 
aló n-o medio d'o mar 
toda-las aguas aparta. 

2. A Virxe de Pastoriza 
ten un navio d'o mar; (i) 
¡quén 11*0 dou! jquén U'o daría! 
quen U'o dou púidollo dar. (2) 

3. Hei d'ir ó señor San Coame^ W 
hei d'ir e vir por Bayona, 



( I ) Entre los muchos votos ú ofrendas que los romeros 
ofrecen á la Virgen de Pastoriza en su santuario, próximo á la 
ciudad de la Coruña, figura algún barco pequeñito y á pro- 
pósito para colgarlo en la iglesia á guisa de lámpara. 



Í2) PüidolVo dar: se lo pudo dar. 



En Bayona, partido judicial de Vigo, provincia de 
Pontevedra. 
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ver á Santa Liberata 
n-a sua capilla nova. 

4. Indo para San Andrés 
aló en Porto d'o Cabo, 
díxom * unha caldrupeira , (^ ) 
romeiro, ¿ti quel-o caldo? 

5. Meu divino San Andrés, 
tellas d'o voso tellado; 
elas de lonxe parecen 
ouro fino amartillado. 

6. Meu señor San Andresiño, 
qu'está n-alta ribeira, 
véñolle pidir, meu santo, 

a salvación verdadeira. 

7. Miña nai e mai la tua 
as duas van n-a remaría, 
levan a roupa d ' as festas 
deixan a de cada día. 

( I ) Vendedora de caldo. 



y* 
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8 . Miña Virxe d * os Milagros , ( * ) 
¡qué che foron levantar! 

¡ que tinas un home morto 
debaixo d*o ten altar! 

9. Neniñas de San Loorenzo, 
ben TOS podas alabar; 

ehi Ten o seí^/r San Camfdo *^t 
Tesddo de ndHiar. 

10. X»6«íraSí¡á&«ad*aO«ía'*/ 

€& a ai^sAdTÍbiy 
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12. Nuestra Señora d'o Darro 
ten o Darvo n-a mantilla, 
que U'o mandón de regalo 
Nuestra Señora d'a Gruia. 

13. Nuestra Señora de Bares, (^) 
que nos dea o vento en popa, 
que somos os de Celeiro W 

e temos a vela rota. 

14. Hoxe é día d'o meu santo, 
día de San Manoel, 

hei d' estrenar un vestido 
d'o color d*o caravel. 

15. San An tonino de Sada 
cando vai n-a procesión , 
vais ' abanicando moito 
vacunando xarampión. 

16. Santa Eulalia W, Santa Eulalia, 
vela ahí vai po-la ribeira 



( 1 ) Entre el cabo Ortega! y Vivero. 

(2) Cerca de Vivero, provincia de Lugo. 

(3) Patrona de Ares, partido judicial de Puentedeume. 
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coUendo conchiñas d'ouro 
metend-as n-a faltriqueira. d) 

17. San Payo de Vilacoba 

ten os zapatiños brancos, , 

as neniñas de Loureda W 
va-ri-o á ver os dias santos. 

18. San Vicente i^) pequeniño 
anda n-o monte c*o gando, 
a virxe de Pastoriza 

ándallo arrecadando. (juntando) 

19. San Vicente pequeniño 
é un santo chirifeiroy (*) 
que nos dá a nosa festa 

o vintedóus de Xaneiro. 

20. Sempre m* andas preguntando 
de qué romaría veno , 



( 1 ) Quedan copiadas otras dos casi iguales. 

( 2 ) Parroquia del Ayuntamiento de Abegondo , partido ju- 
dicial de Betanzos, provincia de la Coruña. 

(3) Parroquia de Elviiía, próxima á la Coruña. 

(4) Tal vez quiera decir chiripeiro, ó que tiene casualida- 
des tavorables. 



TEMOR 



1. Lourenzo, váit'd'ahí, 
non me venas á tentar 

se tea padre chega á vir 
non sei o que val pasar. 

2. Non m* abrigo que non chove (D 
nin se me molla a mantilla; 

váite por onde viñéche ,W 
\ que no-o sepa a madre miña ! 



El número 1 fué obtenido en Ujes , Ajruntamiento de 
Arteijo, partido judicial de la Coruña. El 2 en Ares, del 
partido judicial de Puentedeume, provincia de la Coruña. 



( 1 ) Non chove : no llueve. 

( 2 ) Viheche : viniste. 



TRAJES 



1. Cinta negra n-a camisa, 

encamada n-o cakón, 
amarela n-o chaleque 
e negra n-o pantalón. 



"2. Dend' a Habana me mandaron 

paño par ' unha mantilla 
{ tamén puderon mandarme 
seda para goamecila! 



3. De Portugal me mandaron 

unlia camisa ben feita 
c'un caravel encamado 
n-a fita d' a manga dreita. ( pofio ) 
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4. Dos panos que hai n-a tenda 
moito me gusta o Mahón, 

dos fíUos que ten teu pai 
tamén che me gusta Antón. 

5. D'os panos que hai n-a tenda 
moito me gusta o Manchéstey W 
d 'os fíllos que ten teu pai 
tamén me gusta Silvestre. 

6. D'os panos que hai n-a tenda 
che me gusta Tarazonay (2) 

d * as filias que ten teu pai 
tamén che me gusta Antona. 

7. Marica de Pastoriza 
vela ahí vai pol-a ribeira 
en manguiñas de camisa 
parece unha rianxeira. (3) 

8. Miña nai, miña naíña 
miña nai d'o corazón 



( 1 ) Algodón inglés que antiguamente llevaba ese nombre. 

(2) Paño de lana burda. 

(3) Rianxeira : vecina de Rianjo. 



^ 
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¡tanto liño como ten 



e non me fai un xihónt (jubón) 



9. Miña cuñadifía nova, 

meu hirmán qué ch ' ha de dar ; 
chaquetiña de Segovia 
con cinta de namorar. 



10. Miña cuñadiña nova , 

meu hirmán ¿qué 11* has de dar? 
zapatiño de Segovia 
para o domingo bailar. 

11. O mariñeiro 6 domingo 
bon zapato e boa media 

e o luns po-la mañán 

descalciño po-la ar¿a. (arena) 

12. Teño polainas de buxo (1) 
castañetas de burél W 



(i) Buxo (juiere decir hoj , y^ burel paño burdo; hay, pues,, 
intencionado juego de despropósitos. 
( 2 ) Paño pardo ordinario. 
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para darirá meu compadre 

que lie cazcdu a muller. ( zurró) 

13. Unha val de zocos 
outra de chinelas 
e outra vai dicendo W 
¡quén compra libernas! (^) 



El número 1 fué obtenido en Elvifia, próximo ala Co- 
ruja. El 2 al 6 en el partido judicial de Betanzos. £1 7 
en Vilaboa, partido judicial de la Coruña. El 9 y 10 en 
varios puntos de los partidos judiciales de la Corona y 
Betanzos. El 11 y 13 en Ares, partido judicial de Puen- 
tedeume. 



( 1 ) Dicendo : generalmente se usa dicindo. 

(2) Peces, semejantes á los que se conocen con el nombre 
de alf andigas. 



TRISTEZA 



1. Adiós, Ares de mi vida, 
a popa che vou virando 
c'os meas olios te vou vendo 
e co-o corazón chorando. 

2. jAi! adiós, meu parabén, 
suspiros me fan a cama 
soledades me manten. 

3. Adiós ríos, adiós fon tes, 
adiós , augas de beber, 
adiós , casa de meus padres , 
¡ cánd ' a volveréi á ver I 

4. Airiños, airiños, aires, 
airiños d'a miña térra; 
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1 2. Campanas de BastaháUs , ( ^ ) 
cando vos oyó tocar 
mórrome de soledades. 

13. j Cómo queros que navegue 
si non hai navegación ! 
¿qucres que me boto á augua 
e morra sin confesión? 

14. Choráde, nenas, chorádc 
nada vos digo por eso, 
que hast'a Virxe choróu 
cando veu á Xexús preso. 

15. D ' a porteliña d * arriba 
dei unlia volta pr' atrás 
¡meus fillos, milla muller, 
que tan lonxe me quedas ! 

16. Dille que sospiro e choro, 
dille que vivo morrendo, 



( I ) Bastábales , cerca de Santiago , camino de Noy a. 

Este cantar ha servido de base al renombrado poeta con- 
temporáneo, Eduardo Pondal, para su sentida y conocidísima 
composición , que lleva por título : « A campana d ' Anllons »„ 
escrita por dicho señor á la edad de dieciocho años. 
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dille que se compadeza 

d*o mal qu'estóu padeceiido. 

17. Hoxe tocoume de quinto 
mañán voum-á retallar; (i) 
quén ha de ser a minina 
que por min ha de chorar. 

18. Hoxe voume de soldado 
e dcixo a miña rapaza; 

si lie ven outro.non sei 

i é a pena qu' a mín me mata ! 

19. Miña nai á min crioiime 
para ben pouca fertuna; 

¡para vender as qtmroas (brezos) 

os farroupeiros (2) d'a CiTiña. 

20. Miña neniña pequeña, 
¿quén che vai dar de mamar V 
tua nai vai n-a vendima 

e teu pai saléu ó mar. 



( 1 ) Otros dicen resellar. 

( 2 ) Ahuecados : vanidosos. 

TOMO IX 20 
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21. Miréi po-la tua porta 
vin o que estabas facendo : 

e vin, que estabas chorando, 
eu a colpa non che tendo. < ^ ) 

* 

22. Non che valera de nada 
o trocarm ' á min por outro : 
(bastante traballo é 

¿tupirse d ' a millor roapa I ( desnudarse ) 

23. Non te vayas, Pepe meu, 

deixa eses oatros marchar 
mil-a, no me deixes sola, 

qu * a pena me vai levar. 

24. Os faroles de Palacio 
xa non queren alumbrar ; 
porque a reina está morta 
de loito queren estar. (2) 

25. O que nunca estuvo lonze 
non sabe o qu*é padecer 



1 ) Trasposición propia del gallego. 

2 ) No es contemporánea. 



/ 
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¡de lonx'as penas aumentan 
para quen sabe querer! 

26. ¡Pobres vaquiñas miñas : 
s'o meu coidado, 

como pesa n-a (i) y-alma 
pesa n-o carro ! 

27. Sanche ^^ > com * aquela pedra 
que está tirada n-a calle 

que todo o mundo a pisa 

j ela non se queiza á nadie. W 

2S. Teño un pesar com 'un pufio 

heich'o de contar un día 
no meu corazón non caben 
eousaa de malaneolía. ^*f 



(i) Lasyocaleslar]g;asiioseprestaa,porsn doble vaJor, á 
ser elididas cnando se pretende evitar el kr'ato , y en tal caso 
es frecaente sostítnír el apótitroío por naa conscmaiite eníóaica 
cerno la s ó la jr. 

(2 1 La filaban se nsa con frecneocía muda al verbo ^ que 
es rígív DO la seoesíta . 

(3) texal á otra oof^ castdnaaa. 

(4 (Sgoeralmfirfr se dice iri—mw^.-el colector copió fid> 
meóte lo que faa oído. 



f 

'i 
i 



I s 



I 
I 



.t»» .•:: u.**-'.!. *.;:.. .-. i. . "-T»;. y I>oianz<»s. ] 

^^^»ta. iKi .u**\.u¡i .•.-■ .1.. .• :.v .^ri5 »>. £■ 24 en V: 
:— .".:ii:Ui ^ ^lu^. 1^ -' ::j iZ'.t^. ael partido i a 
!i< -a. -.'ir'Llií- 



VACILACIÓN 



1 . Non sei por donde me vaya , 
tampouco donde me vena, 
nin donde perdí n o pau 

d * a máis preciada cárdena. 

2. Quérenm' as nenas d'aquí 
e as d ' a banda de Leiro 

¡ se me collen por Rianxo 
reñcránm ' en Abanqueiro ! 



El número 1 fué obtenido en Pravio, Cambrc y otros 
puntos del partido judicial de la Corufia. El 2 en Tara- 
gona, Ayuntamiento de Rianjo, partido judicial de 
Padrón. 



VILLANCICOS 



1. Alegría, meas amigos, 

máis alegría e placer 
e que viva ó Rey d' os ceos 
por sempre xamáis^ amén. 



(jamás) 



Rita, encénde catro pallas 
e corramos á Belén, 
cantarll'o rou rou o neno 
e fagamos durma ben. 



3. A rou rou, rou rou, meu neno, 

á rou rou, rou rou, meu amor, 
dúrme ben , meu queridiño , 
que che canto o rou rou 
rou rou, rou rou, rou rou rou. 
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4. Co as bágoas nos olios 
quedóu dormidiño, 
dúrme que che preste , 
meu ioocentiño. 

5. i Ai ! miña xoíña , ( i > 
¡cantos traballiños 
ven pasar O mundo 
para redimirnos ! 

6. D'cses piteliños (2) 
que estás ehi (3) facendo 
trái, Pepino, us poneos 
pra quentar (^) o peno. 

7. Trái, Pepino, trái, 
d'eses piteliños 

pra quentar o neno 
que ten moiío frió. 



( 1 ) Xoíña : Joya la más querida . 

(2) Piteliños : Astilláis de leña.. 

( 3 ) Ehi : En la provincia de Orense se dice eht; también di- 
cen // , aquil , iles , eiqul , eiñ , mientras en la de la Coruña se 
dice él , aquél , eles , aquí , alt. 

( 4 ) Quentar o : Calentar el. 
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K. Non »e canse, nai, 

on facerme os gangos , 
fine eii vin á este mondo 
pra pasar traballos. 



Los villanckos que anteceden se los facilitó al colector 
»iíi muy querido amigo y antiguo discípulo en la Uni- 
versidad de Santiago el malogrado humanista y autor 
de la Gramática gallega , D. Juan A. Saco y Arce, co- 
rresponsal de la Keal Academia Española. 
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